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CHARLES V. CROWTHER 

Aus der Arbeit der «Inscriptiones Graecae» IV. 
Koan Decrees for Foreign Judges 

Two brief notices i n the reports o f R. H E R Z O G ' S excavation o f the Koan Askle-
pieion in 1902—1903 record the discovery o f a series o f decrees for Koan 
judges. W i t h the exception o f a new fragment o f O G I S 43, a decree o f Naxos 
for Koan judges sent at the request o f the Ptolemaic nesiarch Bakchon and 
extracts f rom the consideration and publication clauses o f a decree o f Chalkis 
which established the identity o f the sanctuary in which i t had been found as 
the Asklepieion,4 these inscriptions have remained unpublished. H E R Z O G ' S ex­
cavations in the Asklepieion also yielded two substantial fragments o f a long 
text concerned w i t h the settlement by Koan διαλλακταί o f a stasis on the 
neighbouring island o f Telos at the beginning o f the third century BC. 5 Except 

Acknowledgements: the editions of inscriptions presented in this paper rest on 
foundations created by the greatest modern student of Koan antiquity, RUDOLF HER­
ZOG; corrections of readings and supplements offered in the commentaries are part of 
a continuing dialogue with HERZOG'S immense contribution to the field of Koan epigra­
phy. For the invitation to study this material, I am grateful to the I G committee of the 
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften, in particular to C H . HABICHT 
and P. HERRMANN. The readiness of the I G committee to share HERZOG'S discoveries 
with scholars in Oxford and to sanction the loan of irreplaceable material from 
HERZOG'S archive has been unstinting. In Oxford, the notebooks and squeezes deposi­
ted in the Centre for the Study of Ancient Documents by SUSAN SHERWIN-WHITE have 
been an important resource. In Berlin, KLAUS H A L L O F has been a constant source of 
information and has checked many readings. The publication of the new texts in this 
paper could scarcely have been contemplated so soon without his work and that of 
LUISE H A L L O F in transcribing texts from HERZOG'S Schede. I am profoundly grateful to 
them. In writing brief commentaries to each text, I have been able to draw on a set of 
notes on nos. 3, 7, 8 and 9 kindly made available by C H . HABICHT. A list of frequent 
abbreviations follows at the end of the paper. For a series of corrections and improve­
ments I am indebted to the editors of Chiron, to K E N T RIGSBY, KERSTIN HÖGHAMMER, 
and my Oxford colleagues D I R K O B B I N K and ROBERT PARKER. 

2 R. HERZOG, AA 1903, 10; AA 1903, 198; cf. HERZOG, H G 46: «Das Ansehen der 
koischen Richter im Ausland zeigt sich in vielen auswärtigen Ehrungen koischer 
Richter.» 

3 L. ROBERT, ap. HOLLEAUX, Etudes 3, 33-37. 
4 P.SCHAZMANN - R. HERZOG, Kos I : Das Asklepieion, Berlin 1932, p. X X V I I I . 
5 HERZOG, A A 1903, 196; 1905, 11; cf. HERZOG, H G 45. 
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for an extract f rom the civic oath sworn by the Telians, this document too 
has remained unpublished. Together these inscriptions fo rm one o f the most 
substantial and concentrated bodies o f evidence concerning the use o f foreign 
courts and conciliators by Greek cities i n the Hellenistic period. 

The present article, which forms a sequel to the publication o f three Koan 
decrees for δικασταγωγοί i n Chiron 28,7 communicates the most substantial o f 
the unpublished inscriptions which can securely be identified as belonging to 
decrees for Koan judges, alongside revised editions o f the five other inscrip­
tions concerning Koan judges which have hitherto been published. The identi­
fication o f one o f the latter texts (no. 4 below) had not previously been recog­
nised. Publication o f the Telian Settlement document has been held back for a 
separate and subsequent article. 

The texts o f the unpublished inscriptions presented here are based in the first 
instance on H E R Z O G ' S preliminary editions and notebook copies, as transcribed 
by K . and L . H A L L O F . These texts have been verified, i n turn, against H E R Z O G ' S 
squeezes and, i n the case o f nos. 3 and 8, squeezes and notebook copies made 
by S. M . S H E R W T N - W I Ι Π Έ currently held in the epigraphical archive o f the Cen­
tre for the Study o f Ancient Documents in Oxford . N o photographs o f these 
inscriptions survive among H E R Z O G ' S papers in Berlin and the timetable o f 
publication has not made i t possible to collate the copies against the stones in 
the museums on Kos. For this reason, the editions presented here should be 
regarded as provisional. I n a few cases repeated study o f the squeezes in Berlin 
and Oxford has resulted in substantial changes to H E R Z O G ' S texts. Re-examina­
t ion o f the original stones and systematic study o f the squeeze collection in 
Berlin can be expected in the future to yield both further improvements i n 
reading and new associations o f isolated fragments. N o less important wi l l be 
the establishment o f a secure sequence o f Koan lettering styles. I n the absence 
o f such a sequence, judgments o f dating ranges based on lettering styles can 
only be approximations and are likely to vary idiosyncratically. The palaeogra-
phical discriminations offered i n the present paper are no exceptions. 

For the re-edition o f the Koan dikastic decrees already known (nos. 1, 2, 4, 
5, 11), discussion for the most part has been l imited to questions o f text and 
dating; new commentaries have not been added ab initio. A more sustained 
attempt has been made to offer contextualising commentary for the new in­
scriptions (nos. 3, 6 -10) , although here too the emphasis has been on estab­
lishing usable texts. 

6 Quoted by HER/.OG at Riv. Fil. NS 20, 1942, 15. 
7 A A I G I . Photographs of squeezes of inscriptions 2 and 3, which were not included 

in the initial publication, are printed here as figs. 1 and 2. 
8 One such improvement can be signalled immediately: A A I G I I no. 10 is almost 

certainly the lower part o f A A I G I no. 2; cf. the composite text presented in the Ap­
pendix on pages 308-309 below. 
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1 Decree for judges and πρόξενοι f rom Kos. Late 4 century BC. 
Stele o f white marble, broken above and below, although the end o f the in ­
scription is preserved, and chipped on either edge; from the 1930 excavations 
in the Asklepieion. Fig. 3 (CSAD squeeze). 

Discovery mentioned by L . L A U R E N Z I , Historia 5, 1931, 621 n. 11. Ed . pr. o f 
L . L A U R E N Z I , Clara Rhodos 10, 1941, 2 6 - 3 0 (tav. I ) . A revised edition is due in 
K . H A L L O F ' S forthcoming Samos fascicule for I G X I I 6. - Cf. L . ROBERT, Hel -
lenica 2, 1946, 30, accepting L A U R E N Z I O identification o f Phila as the wife o f 
Poliorketes; id . w i t h J . R O B E R T , Bull , épigr. 1948, 184; Hellenica 7, 1949, 177 
n. 4, preferring the wife o f Gonatas, on orthographical and palaeographical 
grounds; followed by S H E R W I N - W H I T E 109 nn. 3 8 - 3 9 ; G. R E G E R , A J A H 10.2, 
1985 (1993), 167 w i t h nn. 71 -73 , pp. 176-77. C H . H A B I C H T , Gottmenschen­
tum und griechische Städte, Munich 1956 ( 1970), 62—64, initially favoured 
Gonatas; but leaves the identification open in the second edition o f 1970, 253 
n. 1 and at A M 72, 1957, 265, 268 n. 168; as does D . G . J . S H I P L E Y , A History 
o f Samos 800-188 B.C., Oxfo rd 1987, 187-188. W T R A N S I E R , Samiaka, Mann­
heim 1985, 24, 72, 183 n. 112, follows L A U R E N Z I ' S late 4 l century dating. Cf. now 
P H . G A U T I HER, Nouvelles inscriptions de Sardes I I , Nancy 1989, pp. 62 -63 
wi th n. 41 , arguing decisively for a late 4( century date (summarised at SEG 
39, 850). R H O D E S , Decrees 283—84, discusses various details o f procedure. 

[και] άναγράψαι αυτούς εύεργετας τοΰ δήμου του Σ[αμίων κα ι στε]-
[φα]νώσαι αυτούς χρυσώι στεφάνωι και άναγγεΐλαι τον ίερ[οκή]-
[ρ]υκα Διονυσίων τραγωιδοϊς εν τώι θεάτρωι έπ' ονόματος έκαστον 

4 πατρόθεν, ότι ό δήμος ό Σαμίων στέφανοι τους δικαστάς κα ι το-
[ύς] προξένους τους παραγενομένου[ς] εκ Κω δίκασαν [τα]ς Σ[α]μίοις 
[τά]ς δίκας ορθώς κα ι δικαίως, τής δ' αναγγελίας έπιμεληθήνα[ι] 
[τό]ν άγωνοθέτην μετά του δημιουργού- είναι δέ αύτοΐς καί εϊσ-

8 [π]λουν καί έκπλουν άσυλεί και άσπονδί καί έμ πολέμωι και ε[ν] είρήνηι- δ-
[ε]δόσθαι δέ αύτοίς καί προεδρίαν εν τοις άγωσι πασιν [οί]ς [ή] πόλις [τί]θησ[ι]· 
είναι δέ αύτοίς καί έφοδον επί τήν βουλήν καί τον δήμον αν [τ] ου δε[ωνται] 
πρώτοις μετά τα ιερά καί τα βασιλικά, έπιμελε[ί]σθαι δε αύ[τ]ών [κ]αϊ τα [άρ]-

12 χεία άεί τα ένεστηκότα, εάν του τυγχάνωσι δε[όμεν]οι· [ε]ίναι δέ α ε ­
τούς καί προξένους τής πόλεως- δεδ[ό]σσθαι δ[έ] αύτοίς καί πολειτεί[αν] 
[έ]φ' ϊσηι καί όμοίαι καί έπιψηφίσαι τον δήμον έν άρχαιρεσίαις κα[τ]ά τον [νό]-
μον, τους δέ πρυτάνεις τους πρυτανεύοντας τόμ μήνα [τον Άν]θεσ[τη]-

16 [ρι]ώνα προαγαγείν υπέρ τής πολειτείας καί τής προξενιάς, όπως ό δήμο [ς] 
διαψηφίσηι καθότι έν τώι νόμωι γέγραπταν έάν δέ τιν[ες αύ]τών βού[λω]ντα[ι] 
οίκείν έν Σάμωι, είναι αύτοίς άτέλειαν ών αν είσά[γ]ωνται, καί (έάν) έξαγε [ιν] 
βούλωνται τούτων τ ι , ατελή έξαγέτωσαν ταύτα δ[έ] ύπ[ά]ρχειν αύτοίς καί έκ-

20 γόνοις- όπως δέ πάντες είδώσ[ιν] τά έψηφισμέν[α Σαμίο]ις περί των 
[δ]ικαστών καί τών προξένων, τόγ γραμματέα τής βουλής άναγράψα[ι] 
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[τ]ό ψήφισμα τόδε εί(ς) στήλας λιΰίνας δύο καί στήσα[ι μ]ίαμ μεν είς το [ ί ] -
ερόν της "Ηρας, την δέ μίαν, δταν αϊ της βασιλίσσης Φίλας τιμα[ί] 

24 συντελεσθώσι, είς το τέμενος το άποδειχθέν Φίλαι· τον δέ οΐκον[ό]-
μον είς το άνάλωμα ύπηρ[ε]τήσαν έλέσθαι δέ καί πρεσβευτήν είς Κών, 
όστις τό τε ψήφισμα άποίσει καί αξιώσει τον δήμον ψηφίσασθαι ό­
πως άναγραφέν έν στήληι άνατεθήι είς ιερόν ού αν ό δήμος ψηφίσ[η]-

28 ται καί άναγγείλωσι καί παρ' αύτοΐς τάς τιμάς τάς δεδομένας [τοις] 
δικασταίς καί τοις προξένοις καθότι καί παρ' ήμΐν. vacai 
[έ]δοξε τώι δήμωι· vacat. Έπήρατος Φιλτέω είπε' τα μέν αλλά [καθα] 
Βάττος καί Έρμόδικος· τό δέ ψήφισμα τόδε άποστε[ϊλαι τους] 

32 πρυτάνεις καί τον οίκονόμον είς Κώ τοις πρ[ο]ξ[ένοις τοις] 
[ά]γαγοΰσι τα δικαστήρια καί άξιοΰν πο[ιήσ]α[ι αυτούς πάντα] 
[κατ]ά τα γεγραμμένα. vacai 

The text is essentially LAURENZIO; collations of the Oxford (CROWTHER) and Berlin 
(HALLOF) squeezes have yielded additional letter traces in a few places, none of them 
significant. 
25 είς Κώ LAURENZI || 30: LAURENZIO [κα-9-άπερ] is too long. || 33-34 LAURENZI'S 
πο[ιήσ]α[ι αυτούς | κατ]ά τα γεγραμμένα is too short. I follow HERZOG in adding πάντα; 
another possibility would be τάλλα (HALLOF). 

Translation 
[. . . and] to inscribe them as benefactors o f the people o f t[he Samians and to 
cro]wn them wi th a gold crown and thje] hier[oker]yx is to announce the 
names o f each o f them w i t h their fathers' names at the tragic contest at the 
Dionysia, to the effect that «the people o f the Samians crowns the judges and 
th[e] proxenoi who came from Kos having judged [th]e cases correctly and 
justly for the Samians», and the agonothetes is to take responsibility for the 
announcement together w i t h the demiourgos; they are to have rights to sailing 
into and out o f (the port) wi thout reprisal and without the need for a treaty 
both i n war and i n peace; a position o f honour in all the games which the city 
puts on is also to be given to them; they are to have precedence in access to 
the council and the people should they require anything immediately after reli­
gious matters and matters concerning the kings, and the magistrates i n office at 
all times are to look after them should they happen to need anything; they are 
also to be proxenoi o f the city; citizenship w i th equal and full rights is to be 
given to them and the people is to put it to the vote at the assembly for 
elections i n accordance wi th the law, and the prytaneis who hold the prytany 
for the month o f Anthesterion are to bring (the proposal) forward concerning 
their citizenship and proxeny, so that the people may vote on i t as prescribed 
in the law; and i f any o f them wish to live on Samos, they are to have exemp­
tion f rom taxes for whatever they may impor t and i f they wish to export any 
o f these things, they are to be allowed to export diem free from taxes. These 
honours are to belong to them and to their descendants. So that everyone may 
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know what has been voted by the Samians concerning the judges and proxenoi, 
the secretary o f the council is to inscribe this decree on two marble stelai and 
to set up one in the sanctuary o f Hera, and the other one, when the honours 
for Queen Phila have been completed, i n the precinct voted to Phila; the oiko-
nomos is to see to the expenditure; an ambassador to Kos is to be chosen who 
wi l l both convey the decree and request the people to vote for i t to be i n ­
scribed and set up in a sanctuary wherever the people votes and to proclaim 
the honours given to [the] judges and the proxenoi there just as they are here. 

Resolved by the people; Eperatos the son o f Philteas spoke: i n general [as] 
Battos and Hermodikos (proposed); but [the] prytaneis and the oikonomos are 
to send this decree to Kos to the proxenoi [who] brought the courts and to 
request [them to] act [according] to what has been writ ten. 

Commentary 
The date and context o f this Samian decree for Koan judges and proxenoi, 
which depend upon the identification o f the Queen Phila whose cult is re­
ferred to i n lines 23—25, have been the subject o f some discussion. I n his 
editio princeps, L A U R E N Z I identified Phila as the wife o f Demetrios Poliorketes, 
but R O B E R T suggested that Phila I I , the wife o f Antigonos Gonatas, would 
provide a better match for the orthography and lettering o f the inscription. 
The divergence between dating ranges o f 306—301 (Phila Ϊ) and 278-259 
(Phila I I ) might admit o f a palaeographical resolution at its widest, but convin­
cing parallels f rom datable Koan inscriptions are not easily adduced. The letter­
ing o f the inscription is distinctive, w i th an unusually small omicron and theta 
and m u and sigma wi th splayed outer strokes and deeply indented central bars. 
Individually these features can be paralleled in other Koan inscriptions, but 
there is no parallel for their combination among the Koan inscriptions I have 
been able to examine. Similar characteristics are visible on Samos itself, how­
ever, i n the lettering o f an inscription dating to the period shortly after the 
return o f the exiled Samian demos (ca. 320 BC). 1 1 This comparison is not i n 

For this dating range, see REGER, cited in the lemma, 167. 
10 HERZOG, H G 17 has a similar small omicron and theta, but omega is full-size and 

outer bars of sigma and mu are nearly parallel; the Knossian and Gortynian decrees for 
Hermias of ca. 217 (IC I . 8.7; IV. 168) similarly have small round letters (including 
omega), but parallel sigma. 

11 CH.HABICHT, A M 72, 1957, 173-174 no. 6 with plate 123. S.V.TRACY, Chiron 20, 
1990, 63-64 (p. 76, fig. 1) takes this inscription as the archetype for the work of his 
«Cutter of Samos 247», but the two other texts attributed to the same hand (AM 44, 
1919, 5—6 no. 5F and 15—16, no. 6) less obviously share the same characteristics. A 
date for Samos 247 soon after the return of the demos is secured by the role taken by 
τους πέντε τους ηίρημένους in registering the citizenship award to the decree's unidenti­
fied honorand; cf. HABICHT'S discussion ibid., to which can now be added K. HALLOF, 
Klio 78, 1996, 337-346. 
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itself decisive. The lettering styles o f the inscriptions even o f adjacent poleis 
show marked divergences in individual features and rates o f development 
throughout the Hellenistic period, and Samos and Kos are no exceptions. The 
Samian inscription is clearly the work o f a different stonecutter f rom the Sa-
mian decree from the Asklepieion.1 2 Nevertheless, its lettering does provide a 
late fourth-century parallel for the most distinctive features o f the latter's 
script. O n palaeographical grounds, accordingly, there is no need to look for a 
mid-third-century date for the Samian decree. The evidence o f formulation 
points in the same direction. 

The formulation o f the Samian decree shows similarities w i t h other Samian 
decrees that certainly belong to the late 4C century.13 Koans in Ant igonid 
service are among the recipients o f προξενιά from the Samians in the same 
period, and the name o f one o f the proposers o f the decree for Koan judges, 
Battos, is also attested in the same role then.1 5 As G A U T H I E R has emphasised, 
the Samian decrees o f the late 4 ' century provide a secure context, o f close 
relations w i th Antigonos and Demetrios, that is lacking for Gonatas' reign. 

The balance o f the evidence, therefore, favours an earlier date both for the 
cult o f Phila on Samos and for the Koan judges' mission. I f so, this would be 
the earliest surviving decree for a foreign court f rom Kos, and one o f the few 
such texts to fall w i th in the fourth century.17 A contemporary context for the 
Koans' role as a source o f judges is suggested by the part taken by Kos in the 

12 Pi and upsilon, for example, are different in the two inscriptions: the right vertical 
of pi is turned inward in the Asklepieion text; while in Samos 247, upsilon has a long 
stem with flat branches. 

13 Cf., e.g., M . SCHEDE, A M 44, 1919, 16-20, no. 7 and Syll3 333; HABICHT, A M 72, 
1957, 268 n. 168, notices that the use of στήσαι in 1. 22, the regular formula in late 4c. 
Samian decrees, rather than άναθεϊναι which came into use in the third century, favours 
a date before 280. 

14 TRANSIER, cited in the lemma, 72, citing SCHEDE, A M 44, 1919, 5-6 no. 5F; 
HABICHT, A M 72, 1957, 21. HABICHT, ZPE 112, 1996, 85, has suggested that Dionysios 
of Sinope, the honorand of the late fourth-century Koan proxeny decree SEGRE, ED 
20, who served a queen plausibly identified by SEGRE as Phila, may be the same man 
who was honoured on the proposal of Stratokles at Athens in this period (IG I I 560). 

15 A M 44, 1919, 9-10 no. 5L; A M 72, 1957, 201 no. 35; W G.FORREST, Horos 5, 
1987, 91-93, also proposed by Battos, however, is likely to date somewhat later, per­
haps ca. 280. All three decrees are the work of TRACY'S «Cutter of Samos 161», whose 
career extends over the period ca. 305—270. 

16 GAUTHIER cited in the lemma; cf, e.g., the Samian decree for Straton Drakonos 
of Kos who helped Samos and Samian ambassadors during his stay at Antigonos' court, 
A M 72, 1957, 186-88 no. 21 ; and Syll3 333, for the Lycian Demarchos Taronos, νϋν 
διατριβών παρά τήι βασιλίσ[σ]ηι Φίλαι και τεταγμένος επί της φυλακής (8—10). 

17 Other fourth-century decrees for foreign judges: SEG 12, 390, with A.J. HEISSF.RER, 
Alexander the Great and the Greeks, Oklahoma 1980, 114-117 (Naxian and Andrian 
judges to Chios); I.Kyme 1 (OGIS 7), before 306 (Kyme). 
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Antigonid regulations for the sympoliteia o f Teos and Lebedos i n ca. 303/2, i n 
which its constitution is cited as a model for the democratic institutions to be 
introduced in the new sympolity, and by the Koans' arbitration o f a frontier 
dispute between Klazomenai and Teos i n the same period.1 9 

The role played by Samian πρόξενοι on Kos in the sending o f the court is 
o f interest; for they seem to have taken the place not only o f δικασταγωγοί, 
but also, to an extent, o f the δήμος. Honorif ic decrees for foreign courts reg­
ularly honour both the judges and the demos responsible for sending them. 
Al though the first half o f the inscription is lacking, the Samian decree appears 
to acknowledge neither role nor honours for the latter. A n amendment trans­
fers the responsibility for ensuring publication o f the decree o n Kos from an 
ambassador appointed by the Samian δήμος to the Samian πρόξενοι. 

Notable too is the unusual formulation o f the citizenship award in lines 13—20, 
which, as H A B I C H T (cited in the lemma) noticed, has no parallels among late 
411 century Samian decrees. G A U T H I E R attributes the elaboration o f the proce­
dure envisaged to the relatively large number o f honorands which included the 
Koan proxenoi involved in the transaction as well as the judges themselves. 

The plural τα δικαστήρια in 32—33 seems to imply that there had been other 
missions to Samos by Koan δικασταί, but their frequency and context are not 
specified. 

2 Decree for 5 Koan δικασταί και διαλλακταί. Ca. 280 BC. 
Two segments o f a stele o f white marble, the first, A , from the antiquities 
collection o f D . K . PLATONISTES, where i t was first seen and copied by P L A T O -
NISTES' friend J. S A K E L L I O N ; complete on right, broken left, above and below 
(21 lines preserved); the second, B, formed o f five joining fragments (b—f), 
f rom R. H E R Z O G ' S excavations in the Koan Asklepieion, complete on the right 
and partly on the left, broken above and below (39 lines preserved). Frs. b and 
d were found in the excavation season o f 1902 on 13 October and communi­
cated by H E R Z O G to H O L L E A U X (noticed by P. G R A I N D O R , B C H 27, 1903, 
398); fr. e is also from the 1902 season; c, found by H E R Z O G in 1907 and f, 
by S C H A T Z M A N N in 1922, were subsequently joined. SEGRE, E D 129, p. 9 1 , 
suggested that Β may have belonged to a second copy o f the decree inscribed 
in the Asklepieion, because o f an apparent discrepancy between the thickness 
o f the two fragments, but this seems unlikely since all their other details match. 
A : height: 0.26 m ; wid th : 0.285 m ; thickness: 0.065 m. Fig. 4 (CSAD squeeze). 
B : height: 0.49 m ; wid th : 0.365 m ; thickness: 0.09 m. Fig. 5 (CSAD squeeze). 
Letter height: 0.008-0.01 m (omicron: 0.007); line interval: 0.004-0.005 m. 

18 WELLES, RC 3, 55-65. 
19 AGER, IAGW no. 15 (SEGRE, ED 174). 
2(1 See the discussion in JAC 8, 1993, 70-74. 
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A. ed. pr. o f J. S A K E L L I O N , Έφ. Άρχ. 1862, 2 6 6 - 8 , no. 240 (revised w i th addi­
tional supplements by E . S O N N E , D e arbitris externis, Gött ingen 1888, L X I I I , 
w i t h Excursus I , 9 2 - 9 3 ) ; edited independently by A . P A N T E L I D I S , Πανδώρα 17, 
1866, p. 431 (non vidi) ; revised edition o f W R . P A T O N and E . L . H I C K S in 1891, 
P H 16; (revised, i n turn, by M . H O L L E A U X , B C H 18, 1894, 400-405 [reprinted 
w i t h further corrections in Etudes 3, 1942, 2 7 - 3 2 ] ; M I C H E L , Recueil 409, based 
on H O L L E A U X ; D I T T E N B E R G E R , O G I S 43, following H O L L E A U X w i t h variations in 
8, 13, 18 -21 [Vol. I I , addenda et corrigenda p. 539 corrects the restoration 
o f 1 5 - 1 6 ] ; H I L L E R V O N G A E R T R I N G E N , I G X I I 5, p. xv i no. 1310). The re-edi­
t ion in SEGRE, E D 129, w i th Suppl. bibliog. p. 261, marks a regression in a 
number o f respects f rom the reconstruction proposed by H O L L E A U X . — B. ed. 
pr. o f M . H O L L E A U X , Etudes 3, 33 -37 , f rom H E R Z O G ' S copy o f frs. b and d, 
w i t h additional commentary by L . R O B E R T . - Cf. A . W I L H E L M , G G A 1898, 
321-322 (reviewing M I C H E L ) ; R. S . B A G N A L L , The Administrat ion o f the Ptole­
maic Possessions Outside Egypt, Leiden 1976, 149-50 ; S H E R W I N - W H I T E 92 
wi th notes 5 1 - 5 2 ; M . M . A U S T I N , The Hellenistic World, Cambridge 1981, 448, 
no. 268 (English translation o f A) ; P H . G A U T H I E R , Bull , épigr. 1995, 448, 
pp. 501-502 (correcting the re-edition o f A in SEGRE, E D 129). 

Frs. e, e and f are published here for the first time f rom H E R Z O G ' S text and 
a collation o f the Oxford and Berlin squeezes. Underlined letters i n fr. A indi­
cate readings o f S A K E L L I O N , P A N T E L I D I S and P H that can no longer be verified 
on stone or squeeze. 

A indistinct traces of lettering 
γ βασιλέως Πτολεμαίου κα ι το[....] 
[- c-a--13-~-5- -] ήιτήσατο δικαστάς και διαλ[λα]-
[κτάς το]ύς διακρινοΰντας περί των άμφι[σ]-

4 [βητουμέ]γων συμβολαίων, καί ή πόλις ή των 
[Κώιων άπέ]στειλεν άνδρας καλούς κάγαθούς, 
[οι παράγε ν] όμε voi προς ήμας περί τε των άπο-
[γεγραμμέν]ων αμφισβητήσεων καί των άλλων 

8 [των έπιτρ]α[πέν]των αύτοϊς ύπό της πόλεως 
[τους μέν π]λείστους των διαφερομένων άνα-
[καλεσάμ] ενοι πολλάκις εφ' αυτούς διέλυον συμφ[ε]-
[ρόντως], τους δέ διέκρινομ μετά πάσης δικαι-

12 [οσύνης, πλεί]ονος δε αύτοϊς τοΰ χρόνου γινομένου 
[δια τό πλήθο]ς των κρίσεων καί βουλομένων των δ[ι]-
[καστών πάλιν άναχωρή]σαι προς τα ίδια, ό δήμος 
[ό ημέτερος παρεκάλεσεν αύ]τούς μετά Βάκχωνος 

16 [τοΰ νησιάρχου (?) παρ' ήμϊν παρα]μείναντας καί τα λο[ ι ] -
[πά των έπιτραπέντων αυτοί] ς έξαγαγόντας μέ-
[χρι τέλους συμπαραγίγνε]σθαι Ναξ[ίο]ις , οι δέ κα[ί] 
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[εν τούτοις τώι δήμωι χαρίζε]σ&αι βουλόμενοι 
20 [πάσαν φιλοτιμίαν κα ι σπου]δήν έποιήσαντ[ο] 

[όπως ]ΞΙΩΝ...ΡΤ.!.Τ?. 

Β [ - ] Υ Σ Ε Ι Ν Λ Ι 
b [ επί την των συμβολ]αίων οίκονο-

[μίαν καί της προς ταμ βασιλέα Πτο]λεμαΐον φιλίας έ-
4 [νεκεν καί εύνοιας ής διατελεί] ε [χ] ούσα καί στεφανώ-

[σαι αυτήν χρυσώι στ] εφάγωι τώι εκ του νόμου φιλο­
τιμίας ένεκεν κ]αί εύνοιας της προς τον δήμον 
[τον Ναξ ίων έπ]εί δέ πάντα συντετέλεσται κατά τας 

8 [εύχας τάς πρ]ότερογ γενηθείσας άποδοΰναι τάς 
[χάριτας τοις θ]εοΐς δταν ή βουλή καί ό δήμος ψηφίση-
[ται καί θυσα]ι τώι Σωτήρι Πτολεμαίωι ίερεΐον τέλε ι -
[ον έπαινέσαι] δέ καί τους δικαστάς ν Ξάνθιππον 

12 [του δεινός, Καλ?]λιππίδην Φωκίωνος ν Φίλιστον Άρεταφά-
e [νευς ν Να]σιώταν Νασιώτα ν Δείναρχον Τιμαίθου καί 

[στεφαν]ώσα[ι] χρυσώι στεφάνωι έκαστον αυτών 
[τώι εκ τ]οΰ νόμου καί άνειπεΐν τον στέφανον τόγ 

1 6 / γ[ραμμα]τέα της βουλής εν τώι θεάτρωι Διονυσίων 
e τω[ν μεγά]λων τραγωιδοίς ότι ό δήμος ό Ναξίων 

στ[εφανο]ι χρυσώι στε[φά]νωι τόν τε δήμον τόγ Κόπ­
ων κ[αί το]ύς δικαστάς [τ]ους Κώιους αρετής ένε-

20 κα κα[ί εύ]νοίας καί δικα[ιο]σύνης, αναγγέλλοντας 
πατρ[όθε]ν εκ[α]στον αύ[τώ]ν, είναι δέ αυτούς καί προ­
ξένου^ καί εύ]εργέτας τ[οΰ] δήμου του Ναξίων καί 
αυτού [ς καί εκ] γόνους τους τούτων ύπάρχειν δ' αύ-

24 [τ]οϊς κα[ί προς] τήμ βουλήν καί τον δήμον πρόσοδον 
[πρ]ωτοις [μετά] τα ιερά' είναι δέ αύτοΐς εν σύλοις άσυ-
[λία]ν κα[ί έμ πο]λέμωι είρήνην καί προεδρίαν εν τοις 
[άγώσι]ν οί[ς ό δήμο]ς τί·9ησι· υπέρ δέ πολιτείας όπως αύ-

28 [τοις δοθήι, προγ]ραψάσθων οί στρατηγοί κατά τους 
[νόμους εν τοις] χρόνοις τοις εκ τών νόμων τους δέ 
[ταμίας τους π] ερί Εύφάνην καί Μνησέαν δούναι τοις 
[δικασταΐς εις] τε τον στέφανον καί εις ΰυσίαν καί 

32 [εις ξένια καί εί]ς άπόστολον έκάστωι χιλίας δραχμάς· 
[όπως δέ καί μν]ημονεύηται εις τόν απάντα χρόνον 
[ή τε τοΰ δήμο] υ τοΰ Κώιων προς τόν δήμον τόν Ναξί-
[ων εύνοια καί ή τ]ων δικαστών αρετή καί δικαιοσύνη 

36 [προς τήν πόλιν] τήν Ναξίων, έπιμελη-Θηναι τους στρα­
τηγούς τους π] ερί Διόννην καί τόγ γραμματέα τής 
[βουλής όπως άν]αγραφήι τόδε το ψήφισμα εις στήλην 
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[ λ ι θ ί ν η ν κ α ι άνατε ·&ή] ι ε ις τ ο ι ερόν τ ο υ Α π ό λ λ ω ν ο ς τ ο ΰ 
40 [ Δ η λ ί ο υ , το δέ άργύρ ιον είς τ ή ν άναγραφήν] δόντων 

[οί ταμίαι (?) ] 

Α 1—3 the beginning o f the Naxian decree has been variously reconstructed by S O N N E , 
P H , H O L L E A U X , H E R Z O G and S E G R E ; their suggestions are noticed here, w i t h discus­
sion fo l lowing i n the commentary below: [επειδή Βάκχων τού δεινός πρεσβευτής παρ' 
ημών παρεγένετο προς Κώους κελευσθείς ύπό του βασι]λέως Πτολεμαίου και [παρά της 
πόλεως ή]τήσατο δικαστάς κα ι ίδια [ς κα ι δημοσίας δίκα]ς S O N N E ; [επειδή ό δείνα έλθών 
είς Κ ώ κατά τα προσταχθέντα ύπό βασι]λέως Πτολεμαίου και το[ΰ δήμου ή]τήσατο 
Ρ Η ; [επειδή Βάκχων Νικήτου ό νησίαρχος παρεγένε|το είς τήν πόλιν τήν των Κώων κατά 
τα προσταχ|θ-έντα ύπό τοΰ βασι]λέως Πτολεμαίου καί τ[οΰ κοινού | των Νησιωτών και] 
ήιτήσατο δικαστάς καί διαλ[λα|κτήρας το]ύς διακρινούντας περί των άμφι[σ|βητουμέ]νων 
συμβολαίων HoLLEAUX; [εδοξε τή ι βουλήι καί τώι δήμων επειδή ό δήμος ό Ναξίων ψήφισ­
μα καί πρεσβευτάς άποστείλας προς Κώιους οί]κε[ίους καί φίλους καί συμμάχους οντάς 
βασι]λέως Πτολεμαίου καί τοΰ [κοινού τών Νησιωτών] ήιτήσατο δικαστάς H E R Z O G ; 
[επειδή ό δήμος ό Ναξίων κατά τα προσταχΰέντα ύπό βασι]λέως Πτολεμαίου καί του 
(ναυάρχου (sic) Βάκχωνος ή]ιτήσατο δικαστάς S E G R E || Α 2 [κατεσ]τήσαντο S A K E L L I O N || 
Α 3 - 4 PH's διαλ[λα|κτήρας το]ύς is too long, as also is H E R Z O G ' S διαλλ[ακ|τάς πέντε 
το]ύς jl A 6 ad ini t . [οϊτινες καί άφικ]όμενοι S O N N E ; [ΟΪ παραγεν]όμενοι Ρ Η , fol lowed bv 
S E G R E ; || A 6—7 περί τε τών άπα [τών συμβόλ]ων αμφισβητήσεων S O N N I ; ; H O L L E A U X ' S 
περί τε τών άπα | [τών συμβολαί]ων αμφισβητήσεων is too long for the lacuna; PH's 
άπο|[γεγραμμένων], adopted by H E R Z O G , is preferred here also || A 8—9 [των 
παρ]α[γγελθέν]των αύτοϊς ύπό της πόλεως [καί του βασι]λέ(ω)ς S O N N E , fol lowed, initially, 
by H O L L E A U X and D I T T E N B E R G E R , but H O L L E A U X later adopted PH's restoration, as in 
the text || A 9 - 1 0 τους (μεν) τών διαφερομένων άνα[κρινάμ]ενοι S O N N E ; άνα[θέμ[ενοι 
S A K E L L I O N ; άνα[καλούμ]ενοι Ρ Η , fol lowed by H E R Z O G and SE;GRE; H O L L E A U X , fo l ­
lowed by M I C H E L , initially adopted SONNE'S άνα[κρινάμ]ενοι, but subsequently accepted 
W I L H E L M ' S άνα[καλεσάμενοι], wh ich is preferred here; H O L L E A U X ' S initial correction o f 
PH's εφ' αυτούς to ες αυτούς also lapsed under W I L H E L M ' S criticism j | A 1 0 - 1 1 
συμφ[όρως] S A K E L L I O N || A 1 2 - 1 3 [επί] τών κρίσεων S O N N E , fol lowed by H O L L E A U X 
(who also corrected γινομένου to γενομένου), but this is too short for the lacuna, as is 
D I T T E N B E R G E R ' S του χρόνου γινομένο[υ | του] τών κρίσεων || Α 1 3 - 1 4 βουλομένων τών 
σ[ταλέντων ανδρών έπανελθεϊν] S O N N E ; [αύΌις άναστρέψ]αι Ρ Η ; [αΰΌις έπιστρέψ]αι 
H O L L E A U X ; the text has H E R Z O G ' S [άναχωρή]σαι || Α 1 4 - 1 6 ό δήμος [επαινεί τους δι-
καστάς] τους μετά Βάκχωνος [έλθόντας άξίως παρ' ήμΐν] μείναντας S O N N E ; ό δήμος | 

[παρεκάλεσε τους δικαστάς] τους μετά Βάκχωνος | | αύτόϋί] μείναντας Ρ Η ; ό δήμος [ό 
Ναξίων παρακαλέσα]ς τους μετά Βάκχωνος | [συνέπεισε αυτούς ώστε] μείναντας S E G R E || 
Α 1 6 - 1 8 καί τα λο[ιπά καλούς κάγαθούς όντας δι]εξαγ(αγ)όντας μέ[ν τάς αμφισβητήσεις 
τάς είς τά συμβ]ό(λ)αι(α) άξ[ίω]ς (π)ό(λ)ε(ω)[ς εκατέρας] S O N N E ; καί τά λοι|[πά αμφισβητ­
ήσιμα πάντα συνεχώ]ς [έ]ξα(γ)αγόντας S E G R E || Α 18 Ο Α 1 Ν Α Ξ . . Σ Ο Δ Ε Κ S A K E L L I O N ; 
[συλλαμβάνε] σθαι H E R Z O G || Α 19 [πείθε]σΐ)αι Ρ Η || Α 1 9 - 2 1 [καί ότ ι διαλλάττε]στ)αι 
βουλόμενοι [τους διαφερομένους πολλήν σπου]δήν έπ(ο)ιήσαντο, [όπως τούτο ποιώσιν 
όσίως καί ά]ξίω[ς εαυτών τε καί της άποστειλάσης πόλεως] S O N N E ; οί δέ κα|[λοί καί αγα­
θοί άνδρες χαρίζε]σθαι βουλόμενοι | [τώι ήμετέρωι δήμωι] M I C H E L , rejected as «wenig 
wahrscheinlich» by W I L H E L M , who suggested οί δέ κα[ ί έν τούτοις συμπεριφέρε]σί>αι; 
κα|[λοί καί αγαθοί άνδρες γενέ]σθαι βουλόμενοι | [περί τόν δήμον ημών] D I T T E N B E R G E R ; 
[τώι βασιλεϊ Πτολεμαίωι χαρίζε]σθαι βουλόμενοι S E G R E || Α 20—21 [πάσαν σπου]δήν 
έποιήσαντο | [όπως πάντα έξάγωσιν (vel. διεξαχθήι) ά]ξίω[ς έκατέρων τών | πόλεων καί 
της έγχειρισθείσης αύτοΐς πίστεως κτλ.] H O L L E A U X : [έκατέρων] is excluded, however, by 
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the surviving letter traces; [την πάσαν φιλοτιμίαν και σπου]δήν έπονήσαντ[ο | υπέρ του 
πλήθους του Ν]αξίων διατρίβ[οντες | μέχρι του διεξαγαγεϊν άπαντα τα συμβόλαια, | δεδόχ-
θαι κτλ.] HERZOG; neither the available space nor the letter traces visible on the Oxford 
squeezes support this reading and restoration of 1.21 || A 21 [Να]ξιο PH [j Β Resto­
rations are mostly HERZOG'S, with modifications by HOI.LEAUX and ROBERT. Β 1-4 [δεδόχ-
θαι τήι βουλήι και τώι δήμων έπαινέσαι μέν | τήν πόλιν τήν Κώιων επί τώι προς Ναξίο]υς 
είναι [εϋνουν και πρόθυμον εις τήν των συμβ]ολαίων οίκονο|[μίαν, άξίως της προς βασιλέα 
Πτο]λεμαΐον φιλίας | [και συμμαχίας, ην διατελεί φυλάσ]σουσα HERZOG, correcting his 
own initial suggestion, cited by ROBERT, [δεδόχθαν έπαινέσαι βασιλέα Πτο]λεμαϊον || 
Β 21: πατρ[ιαστ]ί HERZOG || Β 27 [ή πόλι]ς HERZOG || Β 28 [συγγ]ραψάστ>ων HERZOG 
|| Β 40-41 read and restored by HERZOG; only traces visible on Oxford squeeze. 

Translation 
[ i n accordance wi th the instructions o f K i n ] g Ptolemy and th[e ] asked 
for judges and conciliators to judge concerning the dis[put]ed contract cases, 
and the city o f the [Koans] sent good and excellent men [who on their arri]val 
among us, concerning both the registered] disputes and the other [affairs that 
were entrust] ed to them for settlement by the city, reconciled advan[tageously 
the major i ty o f the disputants by [invifjing them repeatedly before them, while 
they gave verdicts for the others w i t h all justfice], and as they had spent 
[much] time [because o f the number] o f the judgments and the j fudges] wished 
to [go back] to their homes, [our] people [invited thjem together w i th Bakchon 
[the nesiarch (?)] to stay [in the city] and to [assist] the Naxians by carrying to 
[a conclusion] the refmaining matters entrusted to the]m, and they wishing to 
[objlige [us i n these matters] as well displayed [every ambition and ze]al [so 
that . . .] 
[to praise the city o f the Koans for] being [ and for the] settlefment o f the 
contract c]ases [ for the sake o f its friendship [towards king Pto]lemy [ ] 
and to crown [it w i th a gold c]rown o f the value set by the law [because o f its] 
keen[ness] and good w i l l towards the people [of the Naxians] ; and, since every­
thing has been completed in accordance wi th the [vows previously made, to 
give [thanks to the g]ods when the council and the people vote [and to sacri­
fice] to Ptolemy Soter a full-grown v ic t im; [and to praise] also the judges, 
Xanthippos [the son o f , Kal?]lippides the son o f Phokion, Philistos the 
son o f Aretaphafnes, Na]siotas the son o f Nasiotas, Deinarchos the son o f 
Timaithos and to [crown] each o f them wi th a gold crown [of the value set] by 
the law and the s[ecre]tary o f the council is to announce the crown in the 
theatre at the tragic contest o f the [gre] at Dionysia, to the effect that «the 
people o f the Naxians cr[own]s wi th a gold crown both the people o f the 
Koans [and] the judges o f the Koans for their virtue and good-wil l and jus­
tice», announcing the names o f each o f them wi th their patronymics, and they 
are to be proxenoi and benefactors o f [the] people o f the Naxians both [the 
judges] themselves and the descendants o f these men; they are also to have 
precedence in access [to] the council and the people [after] religious matters; 
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they are to have exemption] f rom rights o f seizure and peace [in] wartime and 
seats o f honour in the [games] which [the people] conducts; concerning citi­
zenship, in order that [it may be granted to them], the generals are to bring 
[forward] a proposal i n accordance w i t h the paws at the] times specified by the 
laws; the [treasurers] (in office) w i t h Euphanes and Mneseas are to give to the 
[judges for] the crown and the sacrifice and [for hospitality and for] their 
return home a thousand drachmas to each o f them; [in order that also the 
good-wil l o f the people] o f the Koans towards the people o f the Naxifans and 
the] virtue and the justice o f the judges [towards the city] o f the Naxians may 
be commemorated, the genferals] (in office) w i th Dionnes and the secretary o f 
the [council] are to see i t [that] this decree is inscribed on a [marble] stele [and 
set up] i n the sanctuary o f [Delian] Apo l lo ; [and the money for the inscription] 
is to be provided [by the treasurers]. 

Commentary 
The text o f this inscription has undergone a number o f transformations. The 
initial publications o f A by P A N T E L I D I S and S A K E L L I O N failed to recognise the 
nature o f the document — S A K E L L I O N took i t as a (Koan) decree for an 
arbitration court in a dispute between Kos and another city. P A T O N correctly 
identified A as part o f a decree o f Naxos for judges from Kos sent on the 
instruction o f a K i n g Ptolemy to settle disputed lawsuits on Naxos, but the 
date and context o f the Koan judges' mission were not securely established 
unt i l H O L L E A U X identified the Bakchon mentioned in line 15 as the Ptolemaic 
νησίαρχος Βάκχων Νικήτου (Prosopographia Ptolemaica V I , 15038). H O L L E A U X 
offered a reconstruction o f the opening lines o f the inscription based on this 
identification which assigned to Bakchon the role, o f requesting and escorting 
the judges, played in other decrees for foreign courts by ambassadors or dikast-
agogoi:21 

[επειδή Βάκχων Νικήτου ό νησίαρχος παρεγένε]-
[το είς τήν πόλιν τήν των Κφων κατά τα προσταχ]-
[θέντα υπό τοΰ βασι]λέως Πτολεμαίου και τ[οϋ κοινού] 
[των Νησιωτών και] ήιτήσατο δικαστας και διαλ[λα]-
[κτήρας το]ύς διακρινοΰντας περί των άμφι[σ]-
[βητουμέ]νων συμβολαίων κτλ. 2 2 

For the role of dikastagogoi in applying for and escorting foreign courts, see the 
discussion in A A I G I , 92-94. 

«Whereas Bakchon the son of Niketas the nesiarch came to the city of the Koans 
in accordance with the instructions of ki]ng Ptolemy and t[he League of the Islanders 
and] asked for judges and conciliators] to give judgment on the dis(put]ed contract 
cases . . .» 
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H O L L E A U X ' S reconstruction has been followed in most subsequent discussions 
o f the inscription,2 3 although, as H O L L E A U X himself recognised,2 i t had in part 
been superseded by the discovery o f a substantial segment o f the resolution 
clauses o f the decree (frs. b, d) during the excavation season o f 1902 in the 
Koan Asklepieion. H E R Z O G had immediately communicated a copy o f the new 
fragments to H O L L E A U X , 2 5 but their publication had to wait a further 40 years 
unt i l the appearance o f the third volume o f ROBERT'S edition o f H O L L E A U X ' S 
collected papers in 1942. I n the meantime three further fragments joining the 
left edge o f frs. b and d had been found in the Asklepieion and H E R Z O G had 
proceeded to his own reconstruction o f the beginning o f the Naxian decree 
and the relationship between the two sections. 

The new fragments (c, e, f) f rom the left edge o f Β allow the restoration 
o f Β 16-17 to be completed (εν τώι θεάτρωι Διονυσίων | τω[ν μεγά]λων τρα-
γωιδοίς) and Β 21 to be corrected, but otherwise only conf i rm supplements 
already suggested by H E R Z O G in the text that he sent to H O L L E A U X in 1902. 

The second section o f the decree records the honours awarded to an un­
named party in the transaction and to the five Koan judges, followed by provi­
sions for the publication o f the decree on Naxos. The crowns awarded to the 
judges were to be accompanied by the proclamation o f a text naming the 
Koan demos alongside its judges (B 17-20) . As R O B E R T noticed,26 the text o f 
the proclamation implies that the Koan demos had itself been praised and 
crowned separately in an earlier section o f the resolution. The feminine partici­
ple ending i n Β 4, for which the only plausible referent is the Koan πόλις, 
suggests that i t is this section which falls at the beginning o f the new frag­
ment. H E R Z O G , w h o had at first thought that Ptolemy might be in question 
here (see apparatus), later reached the same conclusion. W i t h this interpreta­
tion, the formulation o f the Naxian decree falls into line w i t h the pattern o f 
the most numerous class o f decrees for foreign judges, i n which crowns are 
awarded both to the individual judges and to the demos that had agreed to 
send them.2 7 O n this basis H E R Z O G proposed a reconstruction o f the whole 
decree which linked A and Β closely together, w i th a lacuna o f no more than 

AUSTIN, cited in the lemma, whose translation has been adapted here, describes it 
as «virtually certain». ROBERT, ap. HOLLEAUX, Etudes 3, 32 n. 5, notices the objection of 
D . C O H E N , De magistratibus Aegyptiis, Leiden 1912, 81 n. 4, to the restoration of τ[οΰ 
κοινού των Νησιωτών] in 2-3. 

24 HOLLEAUX modified his restoration of lines 14-16 in the light of the new frag­
ments. 

25 Fr. b was found on 13 October 1902; HERZOG'S letter to HOLLEAUX with a copy 
of the fragments attached, according to ROBERT, was dated 14 October, the following day. 

26 HOLLEAUX, Etudes 3, 34-35. 
27 JAC 8, 1993, 70-74 collects the evidence for the award of crowns to demos and 

judges. 
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three lines separating them. I n this reconstruction (detailed in the apparatus), 
the resolution formula, following direcdy the completion o f the judges' mis­
sion, offered honours only to the Naxian demos and court, and the beginning 
o f the decree elided the role played by Bakchon in the transaction: 

[εδοξε τή ι βουλήι και τώι δήμωυ επειδή ό δήμος] 
[ό Ναξίων ψήφισμα και πρεσβευτάς άποστείλας] 

α [προς Κώιους οί]κε[ίους και φίλους κα ι συμμάχους] 
[οντάς βασι]λέως Πτολεμαίου και του [κοινού] 
[των Νησιωτών] ήιτήσατο δικαστάς κτλ. 

The letter traces above line 1 o f A read by H E R Z O G as [οί]κε[ίους] are at best 
vestigial and in themselves offer no support for the remainder o f the recon­
struction which offers only an indirect context, i n the Koan alliance restored 
wi th Ptolemy and the League o f Islanders, for Bakchon's appearance at A 15. 
H O L L E A U X ' S reconstruction o f the opening o f the decree, i n contrast, offered 
an incomplete context both for Bakchon's intervention and for the honours 
awarded to the πόλις o f the Koans at the beginning o f B. As R O B E R T ob­
served, i t is clear that more than two or three lines are missing from the begin­
ning o f the Naxian decree.28 Some explanation should be expected for the 
nature o f the disputes wi th in the city, and for the steps that the Naxians took 
to resolve them — including the vows whose fulfilment through sacrifices to 
the gods and to Ptolemy Soter is provided for at Β 7—11. Bakchon's interven­
tion too requires explicit acknowledgment. None o f this can be reconstructed 
in detail w i t h any security. 

A further uncertainty concerns the fragment o f a formula presented by the 
first surviving line o f Α: [βασι]λέως Πτολεμαίου καί το[ | - -c- -5-~-J- - ] . The 
supplement proposed by H O L L E A U X ([κατά τα προσταχΐτέντα ύπο του βασι]λέως 
Πτολεμαίου καί το[ΰ κοι|νοΰ των Νησιωτών]) fits the lacuna,29 but the League 
o f Islanders is not mentioned explicitly elsewhere in the inscription. I f the 
League did play a role i n assisting the Naxians, i t is possible that this was 
acknowledged in the lacuna between A and B, as Bakchon's intervention pre­
sumably was also. H E R Z O G initially suggested an alternative supplement, based 
on TCal test. X V I , 44ff., [κατά το διάγραμμα του βασι]λέως Πτολεμαίου καί 
το[ύς νόμους], but this formula is bo th too short and would belong more ap­
propriately as a qualification o f the judges' role i n lines 2—4 than in 1—2. 

Wi thout new fragments from the beginning o f the inscription or new com-
paranda, these uncertainties are unlikely to be resolved. I t has seemed best, 
accordingly, to leave the opening lines o f the Naxian decree unrestored. 

28 Ap. HOLLEAUX, Etudes 3, 36. 
29 There is no space, however, for καί to link ήιτήσατο with παρεγένετο, which 

HOLLEAUX also restored. 
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The restorations for lines 2—20 have been derived, for the most part, f rom 
H O L L E A U X ' S discussion. Occasional variations have been dictated by considera­
tions o f spacing. I n lines 7—8, άπο|[γεγραμμέν]ων αμφισβητήσεων fits the lacu­
na better than H O L L E A U X ' S από j [των συμβολαίων αμφισβητήσεων, but implies 
a registration o f disputed cases that should also find a place i n the lost begin­
ning o f the decree. The supplements for 14 -20 reflect the likely sense, but 
may not give the precise words, o f the original. I n lines 15—16, for example, 
H O L L E A U X ' S supplement μετά Βάκχωνος |[του νησιάρχου], which has been 
adopted in the text, would be redundant i f Bacchon's role had been more fully 
defined in the lost introduction to the decree. 

The letter traces preserved in the last line o f A (21) (ΞΙΩΝ...ΡΤ) are open 
to a range o f interpretations.30 H O L L E A U X restored a variation o f a well-at­
tested formula (ά]ξίω[ς έκατέρων των | πόλεων και της έγχειρισθείσης αύτοϊς 
πίστεως κτλ.]) f rom PH's reading Ξ Ι Ω , but this seems excluded by the addi­
tional letter traces that can be seen after omega/ N u (or, possibly, kappa) is 
a better reading than sigma in the letter space after omega ([Να]ξίων?), and 
the top and loop o f rho (or beta) is clear after an interval o f a further three 
letter spaces, preceded by possible traces o f a letter w i t h an upper horizontal. 
A t the beginning o f the line [σπου]δήν εποιήσαντο was probably completed 
by a purpose clause introduced by όπως, followed, i f nu is read after omega, 
by a reference to the demos o f the Naxians. A possible restoration which 
would fit this context ([δπως εν όμονοίαι ό δήμος ό Να]ξίων [τα] πρ[ός αλλή­
λους πολιτεύηται]) is not, however, entirely compatible w i t h the surviving letter 
traces. 

A t the beginning o f B, a formula expressing praise for the Koans ([έπαινέσαι 
την πάλιν τήν Κώιων]) and offering reasons why is required. I t is difficult, how­
ever, to reconcile the parallel formulations suggested by other decrees for for­
eign judges w i th the letters preserved in Β l . 3 2 The spacing between the verti­
cal stroke on the left edge o f the stone and the following sigma is too wide for 
ΙΣ and suggests, instead, a masculine accusative plural followed by the infinitive 
είναι. The supplement proposed by H E R Z O G , [επί τωι προς Ναξίο]υς είναι ] 
[εΰνουν καί πρόθυμον], is likely to be on the right lines. Since other alternatives 

SHORE'S comment on these traces in the apparatus to ED 129 can be endorsed: 
«nelT ultima riga non posso riconoscere le ultime lettere di cui si intravede soltanto la 
parte superiore.» 

31 For HERZOG'S suggested restoration, which is also incompatible with the letter 
traces, see the apparatus. 

j2 Ci., e.g., I . Erythrai 122, 31—33: έπαίνησαι τόν δδμον τόν Έρυθραίων επί τδι εύνοίαι 
άι έχει προς ταμ πόλιν και επί τώι άπόστελλαι δικάσταις κάλοις καί άγάϋοις; TCal test. 
X V I , 51-53: έπαινεσαι τον δάμον τον Ίασέων [άρετάς έ]νεκεν καί εύνοιας αν έχων διατε­
λεί περί το πλ[ή|[ΐ>ος τό Κα]λυμνίων. 
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based on the same pattern are also possible, however, i t seems better to 
leave the lacuna unfilled. 

The Naxian decree belongs to a series o f third-century inscriptions docu­
menting Ptolemaic interventions to send judges to cities i n the Aegean, on 
the present occasion from a city whose relations are otherwise poorly docu­
mented w i th Naxos but are known to have been close w i th the Ptolemies. A 
dating range for the Naxian decree is indicated both by the role o f Bacchon 
and by the distinction made between Ptolemy Soter (B 10) and βασιλεύς Πτο­
λεμαίος (A 1, Β 3), the reigning king Philadelphos. As R O B E R T noticed, this 
contrast implies that the cult o f the former was recently posthumous, and 
places the Naxian decree in the early years o f the latter's reign, ca. 280 BC. 

The vows undertaken by the Naxians, whose redemption is provided for i n 
Β 7—11, indicate the gravity o f the situation to which the Koan judges were 
summoned and which they spared no efforts to alleviate. Their work seems to 
have been largely concerned w i t h disputed debts (περί των άμφισ[βητουμέν]ων 
συμβολαίων, A 3 - 4 ; cf. 6—7; Β 2).3° I n dealing w i th disputes, in each case, 
several attempts were made at conciliation (A 9—11). The use o f έπιτρέπειν 
(restored at A 8, cf. A 17) suggests that the primary character o f their commis­
sion was arbitral rather than judicial. As their designation suggests (δικαστας 
και διαλ[λακτάς]), the Koan judges were also, and apparently in the first i n ­
stance, conciliators. 

A 12ff. records the prolongation o f the judges' residence, at Naxian request, 
to complete their jurisdiction. Analogous details about extensions o f jurisdic­
t ion are recorded in two Chian decrees, for a joint Naxian and Andrian court 
which asked to be relieved o f its duties δια το χρόν[ον] πολύν αύτοϊς είναι της 
αποδημίας, (SEG 12, 390, 2 - 5 ) , and for a Ptolemaic judge, Apollophanes 
Apol lodorou who asked to be released for the same reason (SEG 19, 569, 
4—8: φάσκων δια το χρονιωτέραν αύτώι την άποδ[ημίαν γεγενήσθαι] σπουδάζειν 
παραγενέσθαι προς αυτούς). The Naxian judges, i n contrast, seem to have 
stayed to the end. 

For example: [έπαινέσαι μέν τήν πόλιν τήν Κώιων επί τώι εΰνουν και πρόθυμον προς 
Ναξίο]υς είναι | [άνδρας άπεσταλκυϊαν έπί τήν των συμβ]ολαίων οΐκονο|[μίαν]. 

4 TCal 17 (Ptolemaic δικαστής on Kalymna, early 3r century); I G X I I 5, 1065 
(judges to Karthaia under the supervision of Bakchon and Philokles, ca. 280); SEG 1, 
363 (judges from Miletos, Myndos, Halikarnassos sent to Samos on the instructions of 
Philokles, ca. 280); SEG 19, 569 (Apollophanes sent to Chios as judge by King Ptole­
my [Philadelphos?]);, OGIS 44 (judges from Ioulis sent to Thera on the instructions of 
the nauarch Patroklos, ca. 266—263). 

Cf. SEG 1, 363, 3, 5—6: διαφερομένων τώμ πολιτών τα προς αλλήλους υπέρ των 
μετεώρων συμβολαίων. 



Koan Decrees for Foreign Judges 267 

3 Decree o f Thasos for three judges from Kos. 
H E R Z O G inv. Μ 21 = WAs Ri I . 3 6 Lower part o f a stele o f white marble dis­
covered on 26 November 1902 in the Asklepieion «sub scalaram radicibus». 
The central section o f the text is almost w o r n away. Fig. 6 (CSAD squeeze). 
Height: 0.35 m ; wid th : 0.39 m ; thickness: 0.05 m. Letter height: 0.008-0.01 m ; 
line interval: 0.006 m. The names o f the dikastai i n lines 23—24 are cut in 
slightly larger lettering than the body o f the decree: 0.009—0.012 m . 

Unpublished. I n a brief citation o f the Koan judge [Hippokjrates Drakontos, 
R. H E R Z O G , D ie Grabschrift des Thessalos von Kos, Quellen und Studien zur 
Geschichte der Naturwissenschaften und der Medizin 3.4, 1932/33, 54 -58 , 
p. 57, suggested a date ca. 270, for which see the discussion below. 

As in decree no. 8 below, vacant spaces are left on the stone to serve as 
punctuation sense dividers, in lines 2, 20, 21 , 22, 23. There is a tendency for 
the lettering to become compressed and smaller at line ends (e.g., 12, 13, 15), 
and there are some signs o f hasty execution. Alpha has straight cross-bar; the 
right vertical o f nu does not quite reach the base line; the outer strokes o f 
sigma and m u diverge slighdy; omicron is full size; pi is plain. Text based on 
H E R Z O G ' S transcript and restorations, checked against H E R Z O G ' S squeeze and 
S.M. S H E R W I N - W H I T E ' S transcription and squeeze in Oxford . 

[πρόσοδον προ] ς [τήμ βουλήν και τον δήμον] 
[πρ]ώτοις μετά τά ιερά.· υν δπως δέ άναγορευθ[ώσιν] 
[οί] στέφανοι Διονυσίοις, έπιμεληθηναι τους [αρ]-

4 [χ]οντας κα ι τον ιερέα του Διονύσου· όπως δέ α[ί] 
δεδομέναι τιμαί τώι δήμωι τώι Κώιωγ κα ι vac. 
τοις δικασταϊς φανεραί καί Κώιοις γένωνται [και] 
άναγραφώσιν έγ Κ ώ ι εις στήλη ν, έλέσθαι ανδ[ρα,] 

8 ος άφικόμενος εις Κώ τό τε ψήφισμα άποδώσ[ει] 
[Κ]ώιοις καί αξιώσει αυτούς τήν τε των σ τ ε φ ά ­
νων άναγόρευσιμ ποήσασθαι εν τοις άγώσ[ιν] 
οΐς νόμιμόν έστιν αύτοΐς τάς των τοιούτω[ν] 

12 αναγορεύσεις γίνεσθαι καί τόπον άποδείξαι τη [ς] 
στήλης τή ι αναθέσει ώς έπιφανέστατον· δοθήνα[ι] 
δέ τοις δικασταϊς καί εις ίερα καί επί ξένια τον ά-
ποδέκτην το εκ της άρτύος, καλεσάτωσαν δ[έ] 

16 [α]ύτούς οί άρχοντες έπί ξένια εις τό πρυταν[εΐον] 
[δπ]ως δ' αγ καί άποσταλώσιν ώς άσφαλέστατ[α], 
[έπι]μελητ)ήναι τους άρχοντας καί τους πολεμάρ-
[χου]ς καί τους άπολόγους, τό δέ άνήλωμα τό εις ν 

20 [ταΰ]τα γενόμενον δούναι τον άποδέκτην vacai 

' ' The system of inventory symbols and numbers used by HERZOG in classifying the 
inscriptions is elucidated by K. HALLOF, A A I G I , 88. 
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[είπα]ν πρόεδροι· ν ήιρεθηι Παρμένων Ηρακλε ίτου , υ 
[δικ]ασταν ν Θεμισταγόρας 'Ιππία, Νέων Ναυκλεύ[ς], 
[Ίπποκ]ράτης ν Δράκοντος. 

12 τή[ς] in smaller lettering at the end of the line || 13 y δοθήναμ] in smaller lettering 
at the end of the line. 

Translation 
[They are to have p r i o r i t y [in access to the council and the people] after the 
sacred business; the archons and the priest o f Dionysos are to see to i t that die 
crowns are proclaimed at the Dionysia; so that the honours given to the people 
o f the Koans and the judges may be evident to the Koans also and inscribed in 
Kos on a stele, a man is to be chosen who on his arrival in Kos wi l l deliver the 
decree to the Koans and request them to make the proclamation o f the crowns 
at the contests at which i t is customary for them for the proclamation o f such 
(crowns) to take place and to choose as visible a site as possible for the erec­
tion o f the stele; the apodektes is to provide the judges wi th the appropriate 
sum towards sacrifices and hospitality, and the archons are to invite them to 
hospitality in the prytaneion; the archons and the polemarchoi and the apolo­
go! are to see to i t that they are sent back (home) as safely as possible, and the 
expenditure which is made on this is to be provided by the apodektes. 

The proedroi [ repor ted: Parmenon the son o f Herakleitos was chosen as 
ambassador. [The judjges were: Themistagoras the son o f Hippias, N e o n the 
son o f Naukles, and [Hippok]rates the son o f Drakon. 

Commentary 
This fragment from the resolution and publication clauses o f a decree in hon­
our o f three Koan judges was identified by H K R Z O G as belonging to a decree 
o f Thasos on the basis o f the titles o f the magistrates to w h o m responsibility 
for implementing the provisions o f the decree was assigned. Colleges o f apolo-
goi and a single apodektes are confined to Thasos, where they appear, respec­
tively, in judicial roles and as dedicators to Hestia Boulaia and Zeus Boulaios, 
and as a financial official, as i n the present decree.'8 Polemarchoi and arch-
ontes are also wel l attested,39 as is a priest o f Dionysos. Proedroi would be 

37 For the judicial responsibilities of the third-century Thasian college of three apolo-
goi, see J. Pounxoux, Recherches sur l'histoire et les cultes de Thasos I , Paris 1954, 
394, 401-402; early third-century dedication to Hestia Boulaia and Zeus Boulaios: 
P.BERNARD - F.SALVIAT, BCH 86, 1962, 588-590, no. 10. 

38 For the apodektes as the Thasian financial magistrate responsible for civic expen­
ditures, see Poun.i.oux, Recherches I , 404. 

For the college of five polemarchoi, the principal military magistrates on Thasos, 
see POUILLOUX, Recherches I , 399, 410-411; for the three eponymous archontes, Re­
cherches I , 400. 

40 IG X I I Suppl. 430, 8 (1 s t century BC). 
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new for Thasos, but they are presumably simply the presiding officers o f the 
assembly who communicated the name o f the ambassador elected by the as­
sembly to the secretary responsible for drafting the decree. The combination 
o f archontes, polemarchoi, apologoi and apodektes is more than sufficient to 
secure H E R Z O G ' S identification, and w i t h i t the conviviality o f the reception 
that the Koan judges would have received after they had finished their work 
(15 — 16) — Theophrastus notices the wonderful flavour o f the wine served in 
the Thasian prytaneion (De odoribus 51).42 

Although the magistrates mentioned in the Koan text are familiar, parallels 
for its formulation are less readily available among surviving Thasian decrees, 
no doubt because this is the first Thasian decree for foreign judges to have 
survived. Decrees o f other cities for Thasian judges, i n contrast, are relatively 
numerous. Y. G R A N D J E A N in his 1979 study lists eight texts:43 

P . B E R N A R D - F. SALVIAT, B C H 91, 1967, 588 no. 36: a fragment from the 
conclusion o f a late third-century decree o f unidentified provenience, but prob­
ably for Thasian judges. 

L . R O B E R T , B C H 50, 1926, 250-259 (OMS 2, 956-965 ; I G X I I Suppl. 361), 
w i t h C H R . D U N A N T - J. P O U I L L O U X , Recherches sur l'histoire et les cultes de 
Thasos I I , Paris 1958, 15—17, no. 167: two honorific decrees o f the first half 
o f the second century relating to the same panel o f judges and secretary, iden­
tified provisionally by R O B E R T and D U N A N T - P O U I I J . O U X , on the basis o f their 
probouleumatic formulae, as Samian in origin. 

G R A N D J E A N , Thasiaca 3 8 6 - 3 9 1 , no. 1 (SEG 29, 769): a fragment from the 
resolution clauses o f a decree o f undetermined provenience, dating to the first 
half o f the second century, for two Thasian judges and a secretary. 

G R A N D J E A N , Thasiaca 394-400, no. 3 (SEG 29, 771): fragment from the 
resolution clauses o f a decree o f an unidentified Dor ic city, dating to the mid­
dle o f the second century, for a judge and secretary f rom Thasos. 

G R A N D J E A N , Thasiaca 401—406, no. 4 (SEG 29, 772): a late second-century 
decree o f Tralles for a judge and secretary from Thasos, restored and identified 
by G R A N D J E A N from the parallels provided by I . Tralles 24. 

I . Smyrna 582 ( I G X I I 8, 269), one o f a group o f seven late second-century 
or early first-century Smyrnaian decrees for foreign judges. 

41 I owe this explanation to C H . HABICHT'S notes. 
42 De odoribus, ed. U. EIGLER — G. WOHRLE, Stuttgart 1993, 51: και γαρ ό εν Θάσφ 

ό εν πρυτανείω διδόμενος θαυμαστός τις ώς έοικε τήν ήδονήν ήρτυμένος εστίν. For the 
problematic identification of the Thasian prytaneion, see POUILLOUX'S discussion in Re­
cherches I , 253—259. I owe both of these references to G-i. HABICHT'S notes. 

43 Υ GRANDJEAN, in: Thasiaca, BCH Suppl. V, Pans 1979, 385-406. 
44 I.Smyrna 578-583, to which can now be added B . C H . PETRAKOS, Oi Επιγραφές 

του Ώρωποϋ (I. Oropos), Athens 1994, no. 332, which can be securely restored, save for 
minor variations of formulation, from I.Smyrna 579, 27-42; 581, 40-67; 582, 16-28, 
as a seventh Smyrnaian decree for foreign judges. For Smyrna, in turn, as a source of 
judges, see the Koan decree for a dikastagogos sent to Smyrna, A A I G I , no. 1. 
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G R A N D J E A N , Thasiaca 391-394, no. 2 (SEG 29, 770): a Milesian decree o f the 
middle o f the second century for five judges and a secretary f rom Thasos.45 

The Thasian decree for Koan judges from the Asklepieion is likely to ante­
date all o f the decrees for Thasian judges, w i th the possible exception o f the 
small fragment published by B E R N A R D and SALVIAT. The lettering o f the in­
scription has general similarities wi th the Naxian decree for Koan judges o f ca. 
280 (no. 2 above), but also w i th the late third-century homopoliteia decree for 
Kalymna (TCal test. X I I ) . A closer parallel, however, is provided by P H 14 
(SRGRE, E D 134), a fragment o f an honorific decree o f an unidentified Dor ic 
city which may itself belong to a decree for judges (fig. 7: see discussion on 
page 306 below). P A T O N dated this inscription to the third or second centuries, 
but SEGRE placed i t i n the current o f the third century. I t belongs, in any case, 
after 242 because the publication clauses invite the announcement o f its honor-
ands' crown at the Koan Dionysia and Great Asklapieia (6 -7 ) . 4 6 O n the basis 
o f these comparisons, the Thasian decree could belong anywhere between the 
second quarter and the close o f the third century. 

A closer dating range cannot be established on palaeographical grounds 
alone, but an indirect congruence emerges w i t h prosopography. I f H E R Z O G ' S 
restoration o f the name o f the third Koan judge at the beginning o f line 23 as 
[Ίπποκ]ράτης Δράκοντος is correct ([Έρμοκ]ράτης, [Νικοκ]ράτης, [Δαμοκ]ράτης 
and [Ξενοκ]ράτης are other possibilities all attested in varying degrees in the 
Koan onomasticon), the third o f the Koan judges bore a famous name. H i p -
pokrates the son o f Drakon, great grandson o f the founder o f the Hippokratic 
school, was the personal doctor o f Alexander the Great's wife Rhoxane.47 The 
lettering o f the Koan inscription, however, w i l l not support a date as early as 
the lifetime o f Rhoxane, and i f the name is correctly restored a later generation 
o f the family must be in question. H E R Z O G , in discussing the stemma o f the 
Hippokratic family,48 suggested that the judge sent to Thasos could have been 
a grandson o f Rhoxane's doctor whose selection would then have recalled the 
memory o f his famous ancestor's connection, five generations before, w i th the 
island. The date o f ca. 270 BC which H E R Z O G proposed on this basis is not 
incompatible w i th the palaeography o f the inscription, but the generic style o f 
its script would also suit a more advanced third-century date and a still later 

A further fragment recovered from the harbour of Thasos in 1978 (Thasos Mus. 
Inv. Λ3490; GRANDJE:AN 385 n. 1) is reported to belong to the same inscription (ADelt 
33, 1978, 290; Archaeological Reports 1985-6, 78). 

1 For the Great Asklapieia see the discussion of decree no. 8 below. 
47 H . BERVE, Das Alexanderreich auf prosopographischer Grundlage, Munich 1926, 

I I no. 389. 
4 R. HERZOG, Die Grabschrift des Thessalos von Kos, cited in the lemma p. 267, 

265. HERZOG'S suggestion is taken up in HILLER VON GAERTRINGEN'S 1934 RE entry 
for Thasos (5 A 2, col. 1320). 

49 Epidemics I 598, 4: εν Θάσφ φθινοπώρου; cf. 614, 8; 638, 8; 690, 12; 704, 7. 
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generation o f the Hippokratic family. A possible indication o f such a date is 
provided by the name o f the second Koan judge, N e o n the son o f Naukles. 
A n individual w i th the same name appears as a contributor o f 100 drachmai i n 
a new subscription list dated by SEGRE to the reign o f Eumenes I I (SEGRE, 
E D 199,3). SEGRE'S date i n the first half o f the second century would require 
a down-dating o f the Thasian decree f rom H E R Z O G ' S suggestion o f ca. 270 to 
the end o f the third century i f the same individual (and not, for example, a 
grandfather and grandson) is i n question i n both texts. The continuing vitality 
o f the Hippokratic family i n this period is attested by the career o f Hippo-
krates the son o f Thessalos, long attested as a contributor to the wartime 
epidosis in 201 BC (PH 10a 51—52), who is now known also to have been a 
public doctor (SEG 27, 514).51 

The name o f the other Koan judge, Themistagoras, is new for Kos. The 
Thasian ambassador chosen to convey the decree to Kos, Parmenon the son 
o f Herakleitos, is also unknown, although the individual components o f his 
name are wel l attested o n Thasos. 

The formulation o f the Thasian decree offers a novelty and an anacolouthon 
in lines 13—15: δοθήνα[ι] δε τοις διπασταΐς και εϊς ιερά κα ι επί ξένια τον άπο-
δέκτην το εκ της άρτύος. The passive infinitive w i th which the clause begins has 
become in sense an understood active by the end when the Thasian apodektes 
becomes its subject. The clause requires a specification o f the contribution to 
be made by the apodektes to the judges' reception. Hesychius' gloss σύνταξις 
for ή άρτύς suggests an interpretation that would match this context: «the 
amount f rom the funds assigned (for that purpose)».52 

The provision o f the Thasian decree for the return o f judges ώς ασφαλέστατα 
to Kos, for which • responsibility is assigned to the three principal colleges o f 
Thasian magistrates (archontes, polemarchoi and apologoi), is matched by com­
parable clauses in other decrees for foreign judges. I n two Chian decrees, joint 
responsibility for the safe return home o f judges is assigned, as i n the Thasian 
decree, to the polemarchoi (together w i t h the exetastai): ίνα δε και άποσταλήι 
[επί τριήρους, έντέλλε]ται τους πολεμάρχου(ς) κα ι τους έξεταστας έπιμ[ελη{1ήναι 
ϊνα άπο]σταλήι Άπολλοφάνης ώς κάλλιστα κα ι άσφαλ[έστατα επί τριήρους].33 A n 

30 For ED 199, cf. now the remarks of L. MIGEOTTE, REA 100, 1998, 576 n. 48. 
31 Hippokrates V I I the son of Praxianax (Suda I 569) is also likely to belong to this 

period; cf. A A I G I I , 127-127 no. 14, honours for the doctor Praxianax, with discussi­
on ibid. 

52 In spite of its blindspot for Hellenistic documentary usage, LSJ offers analogies 
for such a sense: s.v. σύνταξις I I 3. I owe this interpretation to C H . HABICHT'S notes. 

SEG 19, 529, 19-21 (decree for the Ptolemaic judge Apollophanes the son of 
Apollodoros) ; cf. the late fourth-century Chian decree for Naxian and Andrian judges, 
SEG 12, 390, 35-39: [δ]οϋναι δέ και είς κομιδήν έκ[άστωι των δι]καστών δραχμας πεντή­
κοντα τους] έξεταστας μετά των πολεμάρ[χων έπιμελη·θ]ήναι δέ όπως επί τριήρους 
κ[ομισθώσιν οί δικ]ασταί. 
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Eretrian decree for judges from Miletos has a similar clause (Milet 13, 154, 
28—29: προνοηθηναι, δπως μετ[ά πάσης ασφαλείας άνακομισθώσιν εις] τήν 
ιδία [ν]). 

4 Decree o f Mytilene for judges f rom Kos. Early 2nc century BC. 
Fragment o f a stele o f dark marble, found outside the church o f St. John; 
broken above, below and on the right; 6 lines preserved. Fig. 8. Height: 
0.095 m; width: 0.13 m. Letter height: 0.01 m; line interval: 0.005 m (measure­
ments taken from the Berlin squeeze). Worn lettering o f the first half o f the 
second century BC. Alpha wi th curved cross-bar, p i w i t h projecting horizontal; 
full-size omicron; m u and sigma w i t h parallel outer strokes and deeply indented 
inners bars. 

Ed. pr. o f P A T O N and H I C K S , P H 6 (reprinted in S G D I I I I 1, 3622). Revised 
in 1900 by H E R Z O G , on whose transcription I draw for 1. 2. The restorations 
are my o w n ; readings checked by H A L L O F f rom H E R Z O G ' S squeeze in Berlin. 

[ έφιλοτιμή-θησαν και απέστελλαν] 
[δικάσταις κάλοις κ α ι άγάθοις, οι τε παραγενόμενοι] 
[τάν προσήκοισαν πρόνοιαν έποήσαντο περί τάν δί]-
[καν κ]α[ί έφρόν]τισ[αν, ϊνα οι μέν συλλύθωσι τα προς αλ]-
[λή]λοις, οι δε δια[κρινόμενοι τύχωσι των δικαίων, τάν τε] 
[παρ]επιδαμίαν έ[ποήσαντο άρμοζόντως· δπως ούν καί] 

4 [ό δά]μος φάνερο[ς ή ι ευχαρίστως συνάνταις έκάστοισι] 
[καί μνά]μαν ποή [μένος των τε έξαποστελλάντων καί των] 
[δικάσ]ταν τώ[ν έπιμελέως καί δικαίως προστάντων τάν] 
[δίκαν καί άξίως των τε άποστελλάντων καί τδς τω] 
[δάμω αίρέσιος, κτλ.] 

Restored by CROWTHER from I . Erythrai 122 || 1 ΙΙΣ PATON; ΤΙΣ H A L L O F || 2 ΛΟ-
ΥΣΟΙΔΕΔΙΑ PATON; ΛΟΙΣΟΙΔΕΔΙΑ HERZOG || 3 [τάν] επιδαμίαν επ[οιεϋντο ] 
PATON || 4 [ό δά]μος φανερά|ν ] PATON || 5 [τι]μάν ποη[σ ] ΡΛΤΟΝ || 5 .ΑΝΤΩ 
ΡΑΤΟΝ. 

Translation 
[They made every effort and sent excellent and good judges, who on their 
arrival showed a fitting concern for the lawsuits and en] surfed that some (of 
the disputants) came to an agreed setdement w i th one another, while the 
others met w i t h justice in having their cases judged, and they conducted their 
residence [in a befitting manner; in order therefore that the pe]ople may be 
seen [to be responding w i t h gratitude to each o f them and] to be mindful [of 
those who sent them and the judgjes who [scrupulously and justly took charge 
o f the lawsuits in a manner worthy bo th o f those who sent them and o f the 
choice o f the people, . . .] 
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This fragment o f six lines o f no more than eleven letters recorded by P A T O N 
and later seen also by H E R Z O G can be reconstructed w i t h security and identi­
fied as part o f a decree o f Mytilene for Koan judges because its formulation 
matches exactly that o f a completely preserved inscription from Erythrai re­
cording a decree o f Mytilene for two judges and a secretary sent from Erythrai 
( I . Erythrai 122) at the beginning o f the second century BC. The correspond­
ing lines o f the Erythraian text are reproduced below: 

20 και περί τω μεταπέμπτω δικαστηρίω(ι) έμβλέ-
ποντες είς τάν σπούδαν, άμ ποίη ό δόμος, έφιλοτιμή-
θησαν και απέστελλαν δικάσταις κάλοις κα ι άγά-
θοις, οϊ τε παραγενόμενοι τάν προσήκοισαν πρόνοιαν 

24 έποιήσαντο περί τάν δίκαν καί έφρόντισαν, ϊνα οί μεν συλ-
λύθωσι τα προς άλλήλοις, οί δε διακρινόμενοι τύχωσι 
των δικαίων, τάν τε παρεπιδαμίαν έποιήσαντο αρμό­
ζοντος- δπως ούν καί ό δάμος φανερός ή ι ευχαρίστως 

28 συνάνταις έκάστοισι καί μνάν ποιημένος των τε έξαπο-
[σ]τελλάντων καί των δικάσταν των έπιμελέως καί δ ι κ α ί ­
ως προστάντων τάν δίκαν καί άξίως των τε άποστελλάν-
των καί τας τω δάμω αίρέσιος, έπαίνησαι τον δάμον τον 

32 Έρυθραίων έπί τάι εύνοίαι άι έχει προς ταμ πάλιν καί επί τώι άπό-
στελλαι δικάσταις κάλοις καί άγάθοις κτλ. 

The exact correspondence w i t h the formulation o f the Mytilenian examplar 
suggests that the mission o f the Koan judges belonged to a similar early sec­
ond-century dating range, and perhaps even to the same context. Formal Koan 
relations w i t h Mytilene, other than in the present text, are attested only by a 
fragment o f a fourth-century Koan proxeny decree (SEGRE, E D 106). 

5 Decree o f Erythrai for judges and secretary f rom Kos. First half 2n c century 
BC (lettering). 

Lower part o f a stele o f white marble, w i th fixing tenon, f rom a Roman 
bath building on the lower terrace o f the Asklepieion excavated in 1930. Bro­
ken above and on the right edge. Fig. 9 (CSAD squeeze). Height 0.37 (0.44 
wi th tenon); w id th 0.36; thickness 0.075. Elegant boldly cut lettering o f the 
late third or early second century BC. Letter height 0.009-0.011 (0.011-0.013 
in 1. 20) ; line interval 0.005. 

Ed. pr. of. L . L A U R E N Z I , Clara Rhodos 10, 1941, 3 1 - 3 3 (fig. 2); (H . E N G E L -
M A N N - R. M E R K E L B A C H , I . Erythrai 112). - Cf. Bul l , épigr. 1948,184 ; L . ROBERT, 

Hellenica 7, 1949, 177-178 (correcting 1.15). G. P U G L I E S E CARRATELLT, PdP 
33, 1978, 153, reviewing I . Erythrai, partially corrects L A U R E N Z I ' S reading o f 
lines 1—2 from the photograph published w i t h the ed. pr. (SEG 28, 698). 



274 Charles V. Crowther 

[ τάς δέ δε]δομένας τιμ[ας τώι τε δήμωι και] 
τοΐς δικασταΐς κα ι τώι γραμμα[τεϊ κατά τόδε το ψή]-
φισμα άναγγεΐλαι εν τώι θεάτρωι τρ[ύς άγωνοθέτας] 

4 δταν πρώτο (ν) συντελώσι τους αγώνα [ς τών Διο]-
νυσιείων και τών Σελευκείων άποδ[είξαι δέ και] 
πρεσβευτήν δστις άποδούς Κώιοις [τόδε το ψή]-
φισμα παρακαλέσει αυτούς έπιμέλεμαν ποιήσασ]-

8 [Ό]αι δπως αϊ δεδομέναι τιμαί τώι τε δ[ήμωι και τοις] 
δικασταΐς κα ι τώι γραμματεί άναγγέ[λλωνται παρ' αό]-
τοϊς εν τοΐς άγώσιν και άναγραφέν τ[όδε το ψή]-
φισμα εις στή(λ)ην άνατεΌ-ήι ου αν δό[ξηι τώι δή]-

12 μωι τώι Κώιων οί δέ στρατηγοί οι στρατ[ηγήσοντες] 
την δευτέραν τετράμηνον επί ίερ [οποίου τοϋ] 
μετά Έρμόδωρον έσομένου έν τώ[ι περί της] 
διοικήσεως ψηφίσματι γραψάστωσα[ν όθεν] 

16 άφοριστήσονται πόροι εις στήλη ν [εις ην ανα]-
γραφέν τόδε το ψήφισμα κα ι παρ' ήμϊ[ν ανατε]-
χ}ή ού αν τώι δήμωι δόξη· ταΰτα δ' είνα[ι εις φυλα]-
κήν της πόλεως- πρεσβευτής άπεδε[ίχθη] 

20 Αυτόνομος Φυ(λ)άρχου. 

Readings checked against the Oxford squeeze. j | 1 .ΟΙ τάς διδομένας τιμ[άς τώι δήμωι τώι 
Κώιων και] LAURENZI; [τάς δε δε]δο[μένα]ς ημ[άς τώι τε δήμωι και [ τ]οΐς δικασταϊς και τώι 
γραμμα[τεΐ] PUGLIESE-CARRATELLI || 4 ΠΡΩΤΟΙ lap. || 11 ΣΤΗ A H N lap. || 15 γραψάστω-
σα[ν] for γραψάσθωσαν; cf. άφοριστήσονται in 16 || 15-16 [δπως] | άφοριστήσονται 
LAURENZI ; corrected to [δ-θεν] from I . Erythrai 114,30, by ROBERT || 16 ποριστήσονται 
HERZOCÌ, but άφοριστήσονται (for άφορισθήσονται) is clear on the squeeze and LAURENZI'S 
photograph || 16—17 εις στήλην [και άνα]|γραφέν HERZOG || 20 ΦΥΑΑΡΧΟΥ lap. 

Translation 
[. . . the hon] ours giv[en to the people and] the judges and the secretary [in 
accordance wi th this dec] ree th[e agonothetai] are to announce in the theatre 
when they next conduct the games [for the Dio]nysia and the Seleukeia festi­
vals; to appfoint also] an ambassador who delivering [this dec]ree to the Koans 
wi l l call on them to see to i t that the honours given to the pfeople and the] 
judges and the secretary are announced among] them at the games and t[his 
dec]ree having been inscribed on a stele is set up wherever i t seems [appropri­
ate to the pejople o f the Koans; the stratego! who [will be] i n office in the 
second four-month period under the hierofpoios who] w i l l come after Hermo-
doros are to write i n the decree [concerning the] budget [the source from 
which] funds wi l l be set aside for the stele [on which] this decree is to be 
inscribed and set up among [us] wherever it seems appropriate to the people. 
These provisions are to be [for the security o f the city. As ambassador was 
chos[en] Autonomos the son o f Phylarchos. 
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Commentary 
The formulation o f the Erythraian decree corresponds closely to that o f two 
other Erythraian decrees, for a judge f rom Priene ( I . Priene 50; I . Erythrai 111) 
and for judges from Tenos and other, unspecified, cities ( I . Erythrai 113), ex­
cept for the budgetary clauses in lines 12—16 which are confined to the Koan 
inscription.3 4 The Koan text seems to be the earliest o f the three Erythraian 
decrees for foreign courts. A palaeographical date early i n the second century is 
suggested by a comparison w i t h an incompletely preserved Athenian decree for 
Kleomf—] o f Kos from the Asklepieion, dated to the end o f the third or beginning 
o f the second century BC, which appears to have been inscribed by the same 
stonecutter. " This dating range receives some support f rom the identity o f the 
Erythraian ambassador named in line 20. Autonomos the son o f Phylarchos 
should be a descendant o f the Phylarchos the son o f Autonomos who pur­
chased the priesthood o f Hera Teleia at Erythrai ca. 260 ( I . Erythrai 201 d 22). 
E N G E L M A N N and M E R K E L B A C H plausibly suggest a great-grandson rather than a 
son ( I . Erythrai p. 205) — an interval o f three generations which would bring 
the Erythraian decree down into the first half o f the second century. 

The Erythraian decree is categorised [εις φυλα]κήν της πόλεως (18-19) , in a 
formula shared by a group o f other Erythraian decrees ( I . Erythrai 35, 13—14; 
36, 13—14; 111, 39; 114, 32—33) and, analogously, no. 7 below, in connection 
wi th which it is discussed more fully. 

6 Fragment o f a decree for Koan judges. M i d - 2 n century BC (lettering). 
H E R Z O G inv. E 33. Fragment o f 12 lines o f an inscription apparently broken on 
all sides. The surface is w o r n and damaged. Found in the excavations o f 1904. 
Fig. 10 (Berlin squeeze). The following measurements have been taken from 
the squeeze, w i t h the exception o f the thickness, which is supplied from H E R -
ZOG'S annotation on the squeeze itself. Height: 0.179 m ; wid th : 0.198 m ; thick­
ness: 0.18 m. Letter height: 0.008 (omicron)—0.011 m ; line interval: 0.006 m. 
Small, occasionally compressed script, perhaps o f the mid-second century BC: 
alpha w i t h straight cross bar and a tendency to tilt backwards; omicron and 
theta are small and mid-line; the latter has a central dot, rather than bar; p i has 
projecting top bar and right hasta descending towards the base line. 

Unpublished. Transcribed from H E R Z O G ' S squeeze in the I G archive in 
Berlin. Line divisions wi th in restorations are arbitrary. 

34 Cf. I . Erythrai 114, 29-32 for another reference to the Erythraian budgetary ψήφισμα. 
55 J .BENHDUM, ZPE 27, 1977, 238, no. 4, with table X (SEG 27, 518). For the date 

of this inscription (turn of the third and second centuries, rather than BENEDUM'S late 
hellenistic), and the Aphidnaian demotic of its Athenian proposer, Polydikos the son of 
Stratokles, see C H . HABICHT, Studien zur Geschichte Athens in hellenistischer Zeit, Göt­
tingen 1982, 203 no. 11. 
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Λ 
[- - άναγορ]εΰσα[ι τους στεφάνους ] 
[ ]ίοις καθ ' έ[καστ άγγράψαι δε το ψάφισμα τόδε] 

4 [εις στ]άλαν καί άν·0·[έμεν εις τον έπιφανέστα]-
[τον τ]όπον τας αγοράς, 
[ κ]αί τάν αϊρε[σι]ν Τ Λ Ν Λ [ τοις ύπο] 

Α Τ Ω Ν παρακαλουμένοις 
8 [συγ]γενείς υπάρχοντας τδ[ι] π[όλει ] 

ν αύτοϊς εκ παλαιών χρόν[ων δτι ό δάμος στε]-
[φαν]ο[ΐ] τόν τε δ[άμο]ν καί τός δικα[στάς τός Κώιων τάν διεξ]-
[αγω]γάν τ[ώ]ν [συ]μβολαίων δικ[αίως(?) ] 

12 Μ Ε Λ 

Reading and restoration: CROWTHER || 3 traces of lower bar of sigma or epsilon on left 
edge of squeeze || 6 the second letter of ΤΛΝΛ is very compressed ]| 7 right stroke 
and apex of triangular letter before ΤΩΝ || 10 outline of a small omicron on left edge 
of squeeze || 11 top bar apparendy with left vertical at left edge of squeeze; tau is a 
possible but less compatible reading; on the right edge of the squeeze a vertical inclined 
slightly to the right, compatible with either kappa or epsilon || 12 traces of a letter 
compatible with mu, or, less likely, upsilon or nu, followed by the secure upper part of 
epsilon and a trace compatible with the apex of a triangular letter. 

Translation 
- - to [ann]oun[ce the crowns at the festival] each [year and to inscribe 
this decree on a sfjele and [to] set it up [ i n the most prominent] position in 
the agora; [ ] and the choice (?) [ complying w i th (?)] what was requested 
[by the -]atai (?) [ ] being related by kinship to the ci[ty (?) ] to them from 
ancient times [- - that the demos crowns?] the people and the jud[ges o f the 
Koans - - for carrying out the settlement (?)] o f the contract cases 

Commentary 
N o transcription o f this inscription survives among H E R Z O G ' S notebooks and 
papers in Berlin, save for an annotation in pencil on the squeeze which offers an 
inventory number (E 33, indicating a find f rom the campaign o f 1904), a provi­
sional identification («Fragment eines Richterdekrets»), together w i th a measure o f 
the thickness o f the stone (18 cm — too thick, perhaps, for a stele) taken on its 
right edge. H E R Z O G ' S preliminary diagnosis corresponds well to the inscription's 
surviving clauses which record formulations typical o f a decree for foreign judges, 
although their completion and articulation in this case is not immediately clear. 

The dialect o f the surviving phrases suggests a non-Koan Dor ic source for 
the decree, but would also be compatible w i t h other origins. I f the restoration 
άντ>[έμεν] i n line 4 is correct, a city in the Corinthia, Megarid, or Argol id (the 
Koans' ancestral home) would be a plausible candidate, but the letters pre­
served at the beginning o f line 7 seem to point to a different identification. 
Α Τ Ω Ν before παρακαλουμένοις should belong to an ethnic: [τοις ύπό -]ατών 
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παρακαλουμένοις. A t least two possibilities suggest themselves. The Achaian 
city o f Aigeira on the Corinthian G u l f was among the recipients o f Koan theo-
roi i n 242, and its favourable response to the request for recognition o f the 
asylia o f the Asklepieion has survived (RIGSBY, Asylia no. 18). I t is possible that 
Aigeira could have appealed to Kos at a later date for judges. The Aigeiran 
response, however, is very brief and makes no mention o f the connections o f 
kinship cited in the present text (8—9), although such ties are cited at length in 
the responses o f other cities.37 N o Tegean response survives among the asylia 
inscriptions in the Asklepieion, but Tegea, which was itself a source o f foreign 
judges,"18 may be a better candidate for the origin o f the decree than Aigeira. 
The remnants o f the Koan inscription are compatible w i t h a reduced Arcadian 
dialect - Tegean public inscriptions o f the third and second centuries alternate 
between the use o f koine and dialect forms.59 The surviving body o f Tegean 
decrees, however, provides no parallels to verify this hypothesis.60 

I n lines 2—3 a formula for the annual announcement o f crowns or honours 
awarded to the Koan court is required: at its most banal: |αναγορ]εΰσα[ι τός 
στέφανος τοις Διονυσ]ίοις καθ ' ε[καστον έτος(?)]. But the Chalkidian decree 
no. 8 below shows that other more specific alternatives are also available: δπως 
άναγορεύ|ηται παρ' αύτοίς Διονυσίοις κ α ι εν τοις μεγάλοις | Άσκλαπιείοις και 
Τωμαίοις καθ ' έκάστην πανήγυ|ριν έν τοις γυμνικοϊς άγώσιν. A serif and part o f 
a bo t tom bar at the right edge o f the stone, which might correspond to the 
base stroke o f either epsilon or sigma, hardly help to distinguish among the 
alternatives. 

3 - 5 : A minimal restoration for lines 3 - 4 (καθ' έ[καστον έτος άγγράψαι δε το 
ψάφισμα τόδε εις σ]τάλαν) gives a line length o f at least 48 letters. I n lines 4—5, 
the minimal supplement required by the context for the erection o f a stele ([κ] αϊ 
άνθ[έμεν εις τον έπιφανέστατον τ|όπον τ[ά]ς αγοράς) comes to 37 letters, at least 

O f other possible ethnics that would complete the lacuna, Αίγινατών, Λουσατών, 
Άπολλωνιατών, the third is inappropriate for dialectal reasons. Lousoi has yielded a 
number of proxeny decrees (IG V 2, 529-538), but little else to suggest a recipient of 
judges with ancestral ties to Kos; while Aigina was Attalid down to 133. 

57 RIGSBY, Asylia 15, 2 (Messenia); 20,' 8 (Megara?); 21, 14 (Demetrias?); 23, 3-4 
(Pella); 26, 6-7 (Amphipolis) ; 27, 6-8 (Philippoi); 46, 4-5 , 8-9 (Neapolis); 48, 8-12, 
16-23 (Kamarina); 49, 7-10, 19-23 (Gela). 

58 IG V 2 , 21, with revised supplement by L. ROBERT, BCH 50, 1926, 252 n. 2 
(OMS 2, 958 n. 2), re-edited now in: G. T H Ü R - H .TAEUBER, Prozessrechtliche In­
schriften der griechischen Poleis: Arkadien (IPArk), Vienna 1994, 70-71 no. 6. Additio­
nal restorations are discussed in the text below. 

An incompatibility, however, should be noticed. Tegean and, indeed, Arcadian 
decrees in general use (άνα)καρϋξαι rather than αναγορεΰσαι for the announcement of 
honours. 

1 Cf. L. ROBERT'S remarks at Coll. Froehner no. 25; the closest parallel is perhaps 
I G V 2, 16, 7-9 of ca. 218: άνγράψαντας το ψάφισμα τόδε τός στραταγός τός περί Στρα-
τέαν εις στάλαν άνθήναι ίν τάν άγοράν. 
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ten letters too short. A n additional specification is required, either indicating the 
magistrate responsible for setting up the stele or simply naming the stele itself 
again: e.g., [κ]αί άνθ[έμεν τάν στάλαν εις τον έπιφανέστατον τ]όπον τ [δ]ς άγορδς. 

I n line 6 τάν αϊρε[σι]ν may refer either to the selection o f the judges made 
by the Koans (τάν αϊρε[σι]ν τάν δ[ικαστδν]; cf. Milet I 3, 153, 45: περί τάν αϊ-
ρεσιν τάν τοΰ δικαστδ) or to their general policy and disposition towards the 
city which passed the decree (e.g., και τάν αϊρε[σι]ν τάν α[ύτάν έχοντας vel. 
sim.]). Either possibility would be compatible w i th the compliance w i th re­
quested services which seems to be in question in 6—7: e.g., [τοις ύπο - -]ατών 
παρακαλουμένοις [έπακολουτ)οϋντας(?)].61 

The renewal o f kinship connexions dine 8: [συγ]γενεϊς υπάρχοντας), by the 
second century, had become a regular component o f transactions for obtaining 
foreign judges.62 The traditional origin o f the Dorians o f Kos in the Argol id 
(Hdt. 1,99) would provide a context for a kinship relationship between the 
Koans and a city i n the Argol id , but a suitable candidate is hard to find. I t is 
unclear whether the same derivation could be extended to license a kinship 
relationship w i th an Arcadian (Tegea) or Achaean (Aigeira) community. 

I n line 9, the clause qualified by εκ παλαιών χρόν[ων] should be part o f a 
complement to the description o f the kinship connexion between the two ci­
ties in 8: e.g., [συγ]γενεϊς υπάρχοντας τά[ι] π[όλει και φιλάνθρωπων πολλών 
ύπαρχόντω]ν αύτοΐς εκ παλαιών χρόν[ων] (cf Milet 13 , 153, 5 - 8 [Byzantion]: 
παρά Μιλατίους φίλους έόντας κα ι εΰνους εκ παλαιών χρόνων και φιλάνθρωπων 
πολλών υπαρχόντων ταΐς πόλεσι ποθ' εαυτός; RIGSBY, Asylia no. 12, 13—14 
[letter o f Spartokid king to Kos]). 

A t the beginning o f line 10 the remains o f an omicron are separated from 
tau by a space too narrow to be filled by more than iota. The combination o f 
demos and judges in the accusative case which follows suggests that this is a 
clause specifying the terms o f an announcement and invites the supplement [ό 
δδμος στεφαν]ο[ΐ] τόν τε δ[άμο]ν καί τός δικα[στάς]. The clause in line 11 would 
then provide as an explanation for why the crown was awarded the successful 
settlement o f contract cases (τ[ώ]ν [συ]μβολαίων). The outline o f gamma and 
alpha followed by nu at the beginning o f the line can be restored to fit this 

61 Cf. Milet I 3, 154, 1-3: νο[μίζο]ντες καθήκον είναι έαυτοΐς έπακολουΟεΐν τοις παρα-
καλουμένοις προΦύμως (Eretria; cf. SEG 41, 330, 6—8); I G V 2 , 437, 9: έπακολου-θήσας 
τοις παρακαλουμέν[οις] (Megalopolis). 

62 Full documentation in O. CURTY, Les parentés légendaires entre cites, Geneva 
1995. 29 of OJRTY'S 88 case studies are provided by decrees for foreign judges. As a 
proportion of the whole corpus of inscriptions concerning foreign judges (now in ex­
cess of 270), these 29 cases (to which can now be added, in addition to the present 
text, nos. 7 and 8 below) become more significant (amounting almost to a third) when 
they are set against the documents in which it is possible to judge how the parties 
described their relationship. 
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context as [τάν διεξαγω]γάν, constructed either w i t h a participle (e.g., ποι-
ησαμένος) or w i t h an infinitive (επί τώι πεποιήσθαι vel. sim.).64 The connection 
o f the proclamation formula w i t h the preceding clauses, however, remains un­
clear. The min imum line length o f ca. 48 letters required by the restoration o f 
3—4, would allow room only for a short connecting phrase o f ca. 15 letters. 

7 Honorif ic decree for Koan judges sent by an unidentified Ionian city. First 
half or middle o f 2 n century BC (lettering). 

Inv. AS 13 = Μ 18. N o further details o f the findspot or dimensions and 
character o f the stele are recorded in H E R Z O G ' S notebooks. Fig. 11 (Berlin 
squeeze). The following measurements have been taken f rom H E R Z O G ' S 
squeeze: height: 0.435; wid th : 0.43; letter height: 0.010-0.013; line interval: 
0.007-0.008. Lettering o f the first half or middle o f the second century BC: 
alpha w i t h straight cross bar, p i w i t h projecting horizontal w i t h strong serifs; 
sigma is broad w i t h parallel or sometimes inward-turned, outer strokes; full-
size theta, omicron, omega; delta is noticeably broader and flatter than alpha 
and lambda, w i t h some overlap o f intersecting strokes. 

Unpublished. Text based on H E R Z O G ' S transcription collated against the 
Berlin squeeze. 

. . Ι Δ Ε [ ] 
[ύ]πέρ της Χ Ω [ 
Τ Α Σ τώι δήμω[ι - -c- -2-1-y- - δεδόσθαι δε καί] 

4 πολιτείαν [α]υ[τοΐς καί έκγόνοις καί άτέλειαν πάν]-
των ϊνα δε και [Κώιοι εΐδήσωσιν τάς έψηφισμέ]-
νας τιμάς τώι [τε δήμωι καί τοις άποσταλεΐσι δι]-
κασταΐς, χε[ιρο]το[νηΌέντος τοΰ ψηφίσματος] 

8 τοΰδ[ε] π[ρε]σβευτ[ήν έλέσθαι εκ πάντων των π ο λ ι ­
τών, ό δε [α]ίρεθείς ά[φικόμενος εις Κώ καί άπο]-
δούς τοις [άρ]χουσι[ν το ψήφισμα τόδε, έπελ]-
θών δε καί έ[π]ί τη [ν] έκ[κλησίαν καί άνανεωσάμε]-

12 νος τα προϋπάρχοντα α[ύτοΐς φιλάνθρωπα παρακα]-
λε[ί]τω Κώιους [σ]υγγενεΐς κα[ί φίλους καί εΰνους] 

Cf. I . Erythrai 114, 6-8: 'ένεκα [το]ΰ διεξάγεσθαι τα συμβόλαια τοις ίδιώταις επι­
μελώς καί [τοΐ]ς νόμ[οι]ς ά[κ]ολούθως; I . Iasos 612, 50—51: [τήν των άμφιλε]γομένων 
διεξαγωγήν (Bargylia); SEG 26, 677, 9—11 (Peparethos). Line 11 could also be read τάν 
τ[ώ]ν [συ]μβολαίων διε[ξαγωγάν], but this would fit the letter traces at the beginning of 
the line less closely. 

64 For a participial construction, cf., e.g., Milet 13, 152, 39-40, 43-45; I . Priene 63, 
19—20: [ό δ]ήμος ό Παριανών στέφανοι στεφάνωμ] χρυ[σώ]ι Πο[σειδώνιον Ήρώιδου 
καλώς καί δι]καίως καί συμφερόντως δικάσαντα τας δίκας; infinitive construction: 
I . Mylasa 632, 20—22: [ό] δήμος στέφανοι τον [δήμον τον Μυλασέων επί τώι άποστεϊλαι 
δικασ]τήν καί γραμματέα αν[δρας καλούς καί αγαθούς]. 
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καί συμμάχο[υ]ς ύπάρχοντα[ς τοΰ δήμου απο]-
δέξασθαι τάς τε έψηφισμέ[νας τωι δήμωι τ ι ] -

16 μας καί τοις δ[ι]καστ[α]ΐς και πο[ιήσαστ>αι έπιμέ]-
λειαν, 5πως αν κ α ι πα[ρ'] αυτοϊς γ[ίνηται ή άναγ]-
γελία των στε[φ]άνων εν τω[ι έ]πιφ[ανεστάτωι ά]-
γώνι καί όπως αναγραφή τ[ό]δ[ε] τό ψ[ήφισμα εις] 

20 στήλην λιτ)ίν[η]γ καί ϊ [ν]α εις τον μετά [ταΰτα χρό]-
νον συντηρήται καί επί πλ[έο]ν αΰξ[ηται ή τε φ ι ] -
λία καί εύνοια ταϊς πόλεσιν προς άλλή[λας· τό δέ] 
ψήφισμα τόδε άφήκειν ε[ι]ς φυ[λα]κήν. πρ[ε]σ[βευτής] 

24 ήιρέΐ)[η] νν Άρίσταν[δρος] Άπολλ[ ] . 

Minor changes of bracketing and dotting from HERZOG 'S text are not signalled sepa­
rately. 
2 [ύ]|πέρ της χώρ[ας] HERZOG || 3 ςτης τώι δήμω[ι] HERZOG j | 4 πολιτείαν / / / / κ[αί 
άσυλίαν καί άτέλειαν πάν]|των HERZOG || 7 χειροτο[νήσαι κυρωθέντος τοΰ ψηφίσματος] 
HERZOG || 8 πρεσβευτ[ήν ενα άνδρα έξ Έρυτ>ραίων(?) άπάν]|των HERZOG || 12 τα 
προϋπάρχοντα α[ύτοΐς φιλάνθρωπο] HERZOG, which may be too long; HABICHT suggests 
[τίμια] which is rare in this context and may also be too short || 14—15 [προσ]|δέξασθαι 
HERZOG; άποδέξασθαι is a little more common in this context || 23 [άν]ήκειν είς 
φυλακήν πόλε[ως] HERZOG; άφήκειν confirmed by H A L L O F from Berlin squeeze || 24 
Αρίστανδρος Άπολλ H E R Z O G ; the reading of the ambassador's patronymic does not 
look altogether secure on the Berlin squeeze. 

Translation 
Concerning the lan[d (?) ] to the people [ , that] citizenship [be 
given to] thfem and their descendants and also exemption (?) from] alp taxes;] 
in order that [the Koans may know] the honours [decreed] to the [people and 
the ju]dges [who were sent out, after] this [decree has been] passed an ambas­
sador is to be chosen from all the citi]zens, and the individual chosen [on his 
arrival in Kos and having de]livered to the magistrates [this decree, and having] 
gone [before] the asfsembly and renewjed the previously existing [ties o f good­
wi l l towards them] is to ca[Tl on] the Koans being kinsmen a[nd friends and 
well-disposed] and allies [of the people, to] accept the [hon] ours decre[ed to 
the people] and the judges and [to see] to it that [the announcement o f the 
crowns also ta[kes place among them] at the [most] popular contest and that 
this d[ecree] is inscribed [on] a stele o f marble and that [the friend] ship and 
good-wil l o f the cities for one anfother] are preserved for future times and 
increased] to a greater degree; this decree relates to (our) security. [As ambas­
sador] was chosen Aristanfdros] the son o f Apo l l i - ] . 

Commentary 
The reading o f this inscription presents some difficulties. The Berlin squeeze 
shows damage, in the fo rm o f abrasions, indentations and incisions, to the 
inscribed surface which is sometimes difficult to distinguish from the purpose-
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fui work o f the stonecutter. Correction o f H E R Z O G ' S reading, which was made 
f rom the stone as well as squeezes, i n consequence, is sometimes hazardous. 
Interpretations o f the letter traces apparent on the squeeze differing from 
H E R Z O G ' S are offered here wi thout pretence to certainty. 

The inscription preserves the conclusion o f an honorific decree o f an uni­
dentified city granting citizenship (4) to judges sent f rom Kos (6—7) and pro­
viding for the choice and sending o f an ambassador to Kos to deliver a copy 
o f the decree to the Koans (7—9) and invite them to accept, proclaim and 
inscribe the honours awarded to them and their judges (12—20), and to main­
tain and strengthen their ties o f friendship w i t h the city (20-22) . Two conclud­
ing clauses assign the decree to a privileged class o f public business (22—23) 
and record the identity o f the envoy sent to Kos (24). So much is clear. Details 
o f formulation present uncertainties. 

Letter traces on the upper edge o f the stone in line 1 showing the bo t tom 
o f a vertical in position 3 followed by the base line o f what H E R Z O G took to 
be delta and the lower half o f epsilon (ΙΔΕ) would be compatible w i th an 
infinitive ending followed by the connective δέ. Other interpretations, however, 
are also possible. 

I n line 2, [ύ]πέρ της followed by Χ Ω seems secure. H E R Z O G recorded a 
partial rho at the edge o f the stone, but this is not apparent on the squeeze. 
Nevertheless, the supplement [ύ]πέρ της χώ[ρας ] seems to be entailed. This 
is unexpected. The decree honours judges sent from Kos, but the qualification 
υπέρ της χώρας belongs to the language o f territorial adjudications. Honorific 
decrees for δικασταί i n interstate arbitrations are rare — open acknowledgment 
o f impartiality by the party -whom a verdict favoured may have seemed inap­
propriate. S.L. ACER'S recent collection o f testimonia for international arbitra­
t ion in the Hellenistic period has only a handful o f instances. I n the present 
case, i t is possible that a fuller context would offer a different perspective. The 
phrase occurs amid the honours voted to the judges and might l imi t a specific 
award, but i t is difficult to find an appropriate parallel for such a qualification. 
I n the current state o f the text it seems more likely to be part o f an explana­
t ion for why the judges were honoured. 

A t the beginning o f line 3 H E R Z O G read ΣΗΣ. Between the top bar at the 
beginning o f the line and a clear sigma in space 3, a vertical stroke and an 
intersecting cross bar are visible, the former overlying what may be the eroded 
outline o f a triangular letter. Eta is too wide for the gap, as a comparison w i th 
της in line 1 shows. I f the mark interpreted by H E R Z O G as the left vertical o f 
eta is excluded as surface damage, alpha would fit happily instead and, i n turn, 

(a AGER, IAGW no. 40 Π Ι Β (IG V 1, 1429), Aitolian mediation between Messene and 
Phigaleia ca. 240 BC; no. 87 (SEG 26, 392), Eleian decree for 13 Corinthian judges, after 
191 BC; no. 117.1 (FD I I I 3, 383), Delphian decree for Rhodian judges, ca. 179 BC. 
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enforce tau in the first letter space, to give an accusative plural ending before 
τώι δήμωι. 

I n line 4 H E R Z O G read the kappa o f καί on the right edge o f the stone and 
assumed a damaged area o f one letter space separating it f rom πολιτείαν. The 
letter traces at the end o f the line, however, are equally or perhaps more com­
patible w i th upsilon — the vertical stroke cannot be traced into the upper part 
o f the line whereas there seem to be traces o f both branches o f upsilon. Upsi­
lon allows the intrusive abrasion to be filled w i th the alpha o f [α] υ [τοις]. The 
continuation o f the supplement is guided by Τ Ω Ν at the beginning o f the 
following line which invites [άτέλειαν πάν]|των. 

H E R Z O G ' S restoration o f lines 7—8 is appropriate to the context, but probably 
inaccurate in detail. The reading τοΰδ[ε] π[ρε]σβευτ[ήν] in line 8 seems secure, 
and H E R Z O G was surely correct to take τοϋδ[ε] as referring to the decree itself 
and to look for a clause requiring its ratification before the choice o f an ambas­
sador was made. Similar clauses are found in honorific decrees from Eretria 
and Kolophon , 6 7 and one o f the new inscriptions f rom the Asklepieion pub­
lished in A A I G I I contains just such a provision.6 8 The fo rm in which H E R Z O G 
restored the clause ([κυρωθέντος του ψηφίσματος] τοϋδε), however, exceeds the 
space available i n line 7 (42 letters, instead o f 33—40). H E R Z O G ' S reading 
χειροτο[νήσαι] i n line 7 may provide the basis for an alternative restoration. 
Two third-century decrees o f Chios use χειροτονεϊν in ratification clauses in 
place o f κυροΰν. I t is possible that the Koan text has a variant o f this formu­
la using a genitive absolute construction:7 1 χε[ιρο]το[νηθέντος του ψηφίσματος] 
Ι τοϋδε. This restoration yields a relatively short line length o f 35 letters, but 
the convergence o f w o r d and line ending would account for any shortfall. The 
formula restored for the selection o f the ambassador in line 8 is an approxima­
t ion and may be a litde long. H E R Z O G ' S [εξ Έρυθραίων(?) πάν] των followed his 
provisional identification o f the source o f the decree as Erythrai, but the use 
o f an ethnic in this context is perhaps less common. A speculative alternative 
restoration along similar lines is noticed at the end o f the commentary. 

66 Grants of ατέλεια πάντων are regularly accompanied by further qualifications (e.g., 
οσα εις τον οίκον τον έαυτοΰ πλήγ γης, I . Priene 2, 9 ; and c£, in general PH. GAUTHIER, 
Chiron 21, 1991, 49-68); an alternative restoration with [αύ]|τών (e.g., καί τοις έκγόνοις 
αύ]|τών), however, would be difficult to reconcile with the available letter spaces. 

67 Eretria: Milet I 3, 154; Kolophon: I . Priene 57, 12-13. 
68 A A I G 11, no. 22, 2-4 ([άπο]δεϊξαι πρεσβε[υτήν 'ένα του μηνός | του Κ]ρονιώνος 

μετά τήγ [κύρωσιν τοΰδε τοΰ ψη|φίσ]ματος) with discussion on page 141; to which add 
now RHODES, Decrees 517-518. 

69 The Berlin squeeze supports a more conservative reading: XE...TO. 
70 FD I I I 3, 215, 28: όταν τόδε το ψήφισμα χειροτονηΌηι; cf. FD I I I 3, 214, 28. 
71 Cf. perhaps I.Iasos 612, 47, 54-55 (ACER, IAGW 161), from Bargylia. 
72 FD 11I4, 215, 28, cited above, offers an example: έλέσθ[αι δέ αύτίκα μάλα 

"&εω]ρούς τρεις έκ πάντων Χίων. 



Koan Decrees for Foreign Judges 283 

I n line 9, the diagonal o f nu i n των appears to have been eroded. The 
following omicron is a faint outline only. A t the end o f the line, the bo t tom o f 
a left diagonal may belong to alpha. 

The combination o f relationships o f kinship, [friendship, good-wil l] , and alli­
ance cited in lines 1 3 - 1 4 suggests a particularly close relationship between the 
Koans and the city which received their judges. A clue to the identification o f 
this city may be supplied by the decree's concluding formula. I n line 23, where 
H E R Z O G restored ψήφισμα τόδε [άν]ήκειν εις φ[υλα]κήν πόλε[ως.], άφήκειν can 
be read on the Berlin squeeze.70 After φυ[λα]κήν the Berlin squeeze shows a 
top bar together w i th traces o f two verticals. H E R Z O G interpreted this as p i , 
which seems plausible. The letter spacing would be compressed for the project­
ing horizontal o f pi , but πόλεσιν προς i n the previous line provides a good 
parallel. After p i the letter traces on the Berlin squeeze suggest instead o f 
H E R Z O G ' S Ο Λ Ε a rho followed after one letter space by sigma or epsilon. I 
offer, hesitantly ε[ί]ς φυ[λα]κήν. πρ[ε]σ[βευτής] | ήιρέθ[η]. 

These details o f formulation bear o n the identification o f the provenience o f 
the decree. Protection clauses o f this kind, which appear in the decrees o f a 
number o f Aegean and Ionian cities, have recently been studied by G S C H N I T -
Z E R . 7 4 The regular fo rm in which the provision appears is some variant o f το 
δέ ψήφισμα τόδε (or ταΰτα) είναι είς φυλακήν της πόλεως (or τοΰ δήμου).75 But 
there are also more distinctive formulations. Ephesos uses a participial con­
struction ( I . Ephesos 8, 2 6 - 2 7 : του πράγματος άνήκοντ[ος εϊς] τήν φυλακήν και 
άσφάλειαν και σωτ[η]ρίαν του τε ίεροΰ της Άρτέμ[ιδος και] της πόλεως κα ι της 
χώρας). I n two decrees o f Chios, the provision is drafted in a fo rm similar to, 
but not quite the same as, the Koan text: ' το δέ ψήφισμα τόδε άφήκειν είς 
φυλακήν καί σωτηρίαν του δήμου. I n a third Chian text, the formulation is the 
same.77 The use o f άφήκειν είς i n this formula is unique to Chios in the surviv­
ing documentation. 

H E R Z O G identified the decree tentatively as Erythraian from the general simi­
larity o f its formulation to the Erythraian decrees for foreign judges I . Erythrai 

73 Reading independently conformed from a second squeeze by K. HALLOF. 
74 F. GSCHNITZER, Zur Normenhierarchie im öffentlichen Recht der Griechen, in: 

Symposion 1979. Vorträge zur griechischen und hellenistischen Rechtsgeschichte (Ägina, 
3.-7. September 1979), ed. P .DIMAKIS, Vienna 1983, 141-164; cf. now also RHODES, 
Decrees 522-523. 

5 I . Erythrai 114, 32-33: ταύτα δ' είναι εις φυ|λακήν της πόλεως; cf. Milet I 3, 147, 
A 66—67, Β 76 ταΰτα δέ είναι είς φυλακήν καί σωτηρίαν της πόλεως. 

76 J. VANSEVEREN, RPh 63, 1937, 332-333, no. 7: το δέ ψήφισμα τόδε άφήκειν είς 
φυλακήν καί σωτηρίαν τοΰ δήμου; ADelt 11, 1927-28, par. 25.5 with IGRR I V 938 
(L. ROBERT, Etudes épigraphiques et philologiques, Paris 1938, 130-133 no. 4), b 5-6: 
[το δέ ψήφισμα τ]όδε άφήκειν εις τε τήν [φυλακήν καί σωτηρίαν τοΰ δήμου]; cf. FD I I I 3, 
214, 46—47: τό δέ ψή[φισμα] τόδε [άφήκειν είς σ]ωτηρίαν τοΰ δήμου. 

" FD I I I 3, 215, 38: [τό δέ ψήφισμα τόδ]ε άφήκειν είς φυλακήν. 
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111, 112 (no. 5 above) and 113. General similarities o f this kind, however, are 
insufficient to provide a reliable index o f identity. The case for an Erythraian 
identification falls on the specific test o f the fo rm o f the protection clause. Is 
the similarity between the protection clause used in the Koan text and the 
formula current i n Hellenistic Chian decrees sufficient, conversely, to secure a 
Chian identification for the decree? There is little to argue against such an 
identity, but positive evidence in its favour is also scarce, since Chian honorific 
decrees f rom a comparable second-century dating range are i n short supply. 
The Chian parallel for the restoration o f the ratification formula i n line 7 may 
provide some support, but wi thout further comparanda the hypothesis must 
await verification. 

Nevertheless a Chian provenience for the decree remains an attractive pos­
sibility. The formula for the choice o f an ambassador in lines 8 - 9 could then 
be restored as specifically as H E R Z O G had hoped: π[ρε]σβευτ[ήν έλέθαι ενα εκ 
Χίων άπάν]|των (?). 

8 Decree o f Chalkis for two judges f rom Kos. Ca. 167-150 BC. 
H E R Z O G inv. Was R I I I = Μ 22 (a: Μ 118 = Μ 22a = E 62; b: Μ 22b; e: 

Μ 149 = Μ 22c = E 20; d: Μ 117 = AS 61 = M 2 2 d ; e: M 22e). Figs. 12 
(frs. a, b, e); 13 (fr. d) ; 14 (fr. e). 

Five fragments o f a stele o f white marble found i n the Koan Asklepieion: e 
on October 14, 1902; a and d also i n the 1902 campaign; b, c subsequently, i n 
the ruins o f the Roman baths on Terrace I I I . Fr. a provides the upper right 
corner o f the stele, f rom lines 1—10, w i t h the lower edge o f one crown carved 
in relief wi th in a square frame, as i n no. 9 below; there would have been 
room for two more crowns on the left edge and in the centre o f the stele. 
Frs. b and c join to f o r m the upper left edge o f the stele from lines 3—17. A 
short lacuna separates them from fr. d, which provides a further 9 lines on the 
left edge o f the stele. Fr. e, which is separated from fr. d, i n turn, by a second 
short lacuna, gives the last 21 lines o f the decree across the whole wid th o f the 
stele. 

Letter height: 0.009-0.01 m. The lettering o f the inscription is distinctive: 
alpha has broken cross bar, p i an extended top bar w i th serifs at each end. 
Sigma is narrow, w i th outer bars sometimes inclined inward. Omicron , theta 
and omega are full-size; the finials o f omega are short and angled. Omicron 
and theta are attached almost directly to following letters. Spaces are used con­
sistently for punctuation, to divide clauses. 

Lines 4 2 - 4 5 cited at R. H E R Z O G - P. S C H A Z M A N N , K O S I : Asklepieion, Ber­
l in 1932, xxvi i i . Extracts f rom lines 10—15, e 7 - 9 , published, f rom H E R Z O G ' S 

8 I.Erythrai 111, 36-37 (εν τοις έπιφα|[νεστάτοις άγ]ώσιν) provides a parallel for εν 
τώ[ι έ]πιφ[ανεστάτωι ά]|γώνι in lines 18—19. 
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copy, by E. Z I E B A R T H , I G X I I Suppl. p. 202, 31 -53 . Cf. J. and L . ROBKRT, Bull , 
épigr. 1940, I l Ibis, criticising H E R Z O G ' S restorations cited in I G X I I Supp l ; 
O. P I C A R D , Chalcis et la confederation eubéenne, Paris 1979, 300 n. 5. — U n ­
published. Text based on H E R Z O G ' S transcript and supplements, corrected from 
H E R Z O G ' S and CSAD squeezes. 

[corona] [corona] corona a 
[επειδή πεμψάντων ημών ψή]φισμα κα ι πρεσβευ-
[τήν τον παρακαλέσοντα Κώι]ους άποστείλαι δικα­

ία [σοντας τά]ς δίκ[ας δικαστ]άς δύο, ν ό δήμος ό Κ ώ [ ι ] -
4 [ων ύπάρχ]ων συγγ[ενής κ α ι φίλ]ος καί ευνους της πό­

λ ε ω ς έξαπέστειλ[ε δικαστά]ς ν Όρθαγόραν Ίππο-
[κ]ράτου, ν Τίμαρχο [ν Τιμίδα, ο'ΐ] καί παραγενόμε-
[ν]οι προς ημάς τήν [τε άναστροφ]ήν πεποίηνται 

8 ως καθήκον ην άνδ[ράσι καλοΐς] καί άγαθοίς άξί-
ως της τε ιδίας πατ[ρίδος καί τής ή]μετέρας π[όλε]-
ως, ν των τε είσδοθεμσών εις αυτούς δικών πε]-
πείρανται τάς μεν [ £ίΙ-2- ] 

12 . I N ακόλουθοι γινό[μενοι ] 
. Ω Ν παρακλήσει vac. -"-'- καθ' δσον] 

e [είσίν δ]υνατοί εν όμ[ονοίαι -"- ] 
[- <-α--7- π]ολίτευμα[- Ί 

16 [- - '-?''-*- - ] Ν ΕΧΩΡΕΥ[ -Ä-1lì~-2-0 από] 

[παντός τοΰ] βελτίστ[ου -"- ] 

lacuna 

d [ δε]-
[δόχ]θαι τοις [τε συνέδροις καί τώι δήμωι, έπαινέσαι] 
τόν δήμον τ[όν Κώιων επί τε τήι εύνοίαι καί τή ι έ]-

4 ξαποστολήι [τών δικαστών ανδρών αξίων αμφοτέρων] 
[τ]ών πόλεων κα[ί στεφανώσαι αυτόν χρυσώι στεφά]-
νω· υ έπαινέσαι δέ [καί Όρθαγόραν Ίπποκράτου καί] 
Τίμαρχον Τιμίδα [επί τώι καλώς καί δικαίως διε]-

8 ξαγηγοχέναι τάς κρ[ίσεις καί στεφανώσαι έκαστον] 
[αύτώ]ν χρυσω στεφάν[ωι, καλέσαι δέ αυτούς καί επί] 
[ξένια εις] τό πρυτα[νεϊον, ] 

lacuna 

e [ύπά]ρχειν δ[έ αύτοΐς καί πρόσοδον προς τους συ]-
νέδρους καί τόν δήμον π[ρώτοις μετά τα ίερά καί] 
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τα [Τ]φμαίων ν ϊνα δέ καί Κώ[ιο ι παρακολουθώσιν] 
4 την των δικαστών καλοκά[γα]θ[ίαν καί τα παρά του] 

δήμου φιλάνθρωπο, τους στρατηγούς σφρα[γισαμέ]-
νους τόδε το ψάφισμα τη δημοσίαι σφραγΐδι δο[0ναι] 
τοις δικασταϊς· υ παρακαλεί δέ ό δήμος ό Χαλκ[ ι ]δέ -

8 ων Κώιους άποδεξαμένους φιλοφρόνως τα [παρά τής] 
πόλεως φιλάνθρωπα καί ψηφισαμένους άπόκρισιν [κα]-
ταχωρίσαι εις τα παρ' έαυτοϊς δημόσια γράμματα· πρρ-
νοητίήναι δέ καί περί των τιμίων των γεγονότων 

12 τήι τε πόλει καί τοις δικασταίς, δπως άναγορεύ-
ηται παρ' αύτοΐς Διονυσίοις καί έν τοις μεγάλοις 
Άσκλαπιείοις καί Τωμαίοις καθ ' έκάστην πανήγυ-
ριν έν τοις γυμνικοίς άγώσιν vac. αναγραφή δέ καί εις 

16 στήλας τόδε το ψήφισμα καί άνατεθή παρ' αύτοϊς 
ή μέν έν τώι έπιφανεστάτω τόπω τής αγοράς, 
ή δέ έν τωι ίερώι τοΰ Άσκλαπιοΰ, ν ϊνα καί οί λο ι ­
ποί πάντες παρακολουθοΰντες τήν εις τους 

20 δικαίους των ανδρών γινομένην σπουδήν 
τους άξιους άποστέλλωσιν προς ημάς δικασ[τάς]. 

Readings and restorations are HERZOG'S unless overwritten in the notes: 1 HERZOG'S 
[επειδή του δήμου πέμψαντος ψή]φισμα is ca. 3 letters too long for the lacuna || 2-3 
άποστεϊλαι δικα|[στας καλούς κα]ί δικ[αίους ανδρ]ας δύο HERZOG || 5 [τους ανδρα]ς 
HEURZOG II 6 [οϊτινες] καί HERZOG || 10 HERZOG'S είσδοθεμσών είς το δικαστήριον 
δικών] is too long, by ca. 3-4 letters; the alternative offered here, in contrast, may be a 
little short j | 11-14 τάς μέν [διακρίνειν δικαίως τάς δέ συλλύ|ε]ιν ακόλουθοι γινό[μενοι 
κατά πάντα τήι παρ' ή|μ]ών παρακλήσεν vac. [ίνα εις το λοιπόν Όροβιαϊοι | καί Ταμ]υναΐοι 
έν όμ[ονοίαι έμμένωσιν ] HERZOG || 14-15 [έν | τωι κοινώι π]ολιτεύμα[τι] HERZOG || 
16 [ά]νεχώρευ[σαν δέ καί παρ' ημών] H E R Z O G ; the upper part of the right vertical of nu 
is visible at the beginning of the line || 16-17 [από | παντός τοΰ] βελτίστ[ου ποιούμενοι 
τήν άναστροφήν] HERZOG; the perfect participle [πεποιημένοι] would be better. || d 7-8 
[έ]|ξαγηγοχέναι HERZOG || e 1—3 [τάς δέ έψηφισμένας τιμάς ά|να]γορεύειν Διον[υσίοις τε 
καί Ταμυνείοις τους τε συ]|νέδρους καί τον δήμον τ[όν τε Χαλκιδέων καί τον] | Ταμυναίων 
HERZCJG II e 3 HERZOG'S [κατακολουθώσιν είδότες] is too long; [παρακολουθώσιν] is 
suggested by e 19. 

Translation 
[Whereas when we sent a de]cree and an ambassador to ask the Kojans to 
send [to] jud[ge th]e lawfsuits] two [jud]ges, the people o f the Ko[ans being] 
kins [men and frien]ds and well-disposed towards the city sent [as judges] 
Orthagoras the son o f Hippokrates and Timarchos [the son o f Timidas, who] 
on their arrival among us conducted [their stay] i n a manner that was fit t ing 
for [good] and excellent men in a way worthy both o f their own fath[erland 
and of] our city, and o f the [cases] submitted [to them] they have tried to 
[resolve the majority through conciliation] acting in accordance wi th our re-
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quest [in every respect; and to adjudicate the others so far as they are] able 
wishing [our] citizen-body [to be] i n harfmony they l]ef[t? i n the] best 
possible [way lacuna that it] be [resolved] by the [synhedroi and the 
people, to praise] the people o f [the Koans for their good-wil l and for the] 
sending [of the judges, men worthy o f both] cities and [to crown i t w i t h a gold 
cro]wn; to praise [also Orthagoras the son o f Hippokrates and] Timarchos the 
son o f Timidas [for de]ciding the judfgments well and justly and to crown each 
o f the]m wi th a gold crown, [and to invite them to hospitality in] the pryta-
neion [ lacuna they are to] have [precedence in access to the sy]nhedroi 
and the people dfirectly after religious matters and] matters concerning the Ro­
mans ; i n order that the Koans too [may learn] o f the excellence o f the judges 
[and the] generosity [shown by] the people, the generals having sealed] this 
decree w i th the public seal are to give i t to the judges. The people o f the 
Chalkidians calls on the Koans having accepted gratefully the generosity [of 
the] city and having voted a reply to register (it) i n their public records; and to 
provide also for the announcement o f the honours awarded to the city and the 
judges in their city at the Dionysia and the Great Asklepieia and Romaia festi­
vals each time they are celebrated at the sporting contests and also that this 
decree be inscribed on (two) stelai and set up in their city, one in the most 
prominent position in the agora, the other i n the sanctuary o f Asklepios, so 
that everyone else as well, learning o f the zeal shown (by us) towards just men, 
may send to us as judges men worthy o f the role. 

Commentary 
The discovery on 14 October 1902 o f fr. e o f this inscription confirmed the 
identity o f the sanctuary in which H E R Z O G was excavating as the Asldepieion 
(fr. e 15-18 : αναγραφή δε και εις στήλας τόδε το ψήφισμα κα ι άνατεθή παρ' 
αύτοΐς ή μέν έν τώι επιφανέστατα) τόπω τής αγοράς, ή δε εν τώι ίερώι του 
Άσκλαπιοΰ). Consolidation o f the text through the subsequent discovery o f a 
further four fragments provided the outlines o f an interpretation o f the docu­
ment which H E R Z O G communicated to E. Z I E B A R T H for inclusion i n the sup­
plementary volume to I G X I I i n 1939. I n H E R Z O G ' S view, the inscription re­
corded a decree o f Chalkis honouring the Koans and the two judges sent by 
them for the settlement o f an internal conflict involving the territorial subdivi­
sions o f Tamynai and Orobiai (11.13-15: [ίνα εις το λοιπόν Όροβιαΐοι και 
Ταμ]υναίοι έν ομ[ονοίαι έμμένωσιν έν τώι κοινώι π]ολιτεύμα[τι]). The hon­
ours awarded to the Koan demos and its judges were to be announced at the 
Dionysia and Tamyneia festivals, respectively, in Chalkis and Tamynai (11. 2 7 -
30: [τάς δέ έψηφισμένας τιμάς άνα]γορεύειν Διον[υσίοις τε και Ταμυνείοις τους 
τε συ]νέδρους κα ι τον δήμον τ[όν τε Χαλκιδέων κα ι τον] Ταμυναίων). 

Orobiai i n the north-west o f Euboia lay wi th in the territory o f Histiaia i n the 
third and second centuries BC. Tamynai, i n contrast, appears to have belonged 
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to Eretria. For Chalkis to have exerted influence over both would require i t to 
have held a dominant role i n the politics o f the island. Such a role might be 
compatible w i t h Chalkis' effective leadership o f the Euboian koinon i n the first 
half o f the second century, but cannot be deduced f rom the text o f the inscrip­
tion itself. H E R Z O G ' S reconstruction was based on difficult readings in line 14 
o f frs. a—c and line 3 o f fr. e which re-examination o f the Berlin squeezes has 
shown to be incorrect. 

Line 14 falls across the join between frs. b and c. H E R Z O G ' S reading 
Y N A I O I εν όμ[ονοίαι] corresponds closely to the letter traces visible on the 
squeezes except for the four th letter, iota, the upper part o f which is partially 
obscured by the break between the fragments. I n the lettering o f this inscrip­
tion the interval between iota and a following omicron is narrow, as, for exam­
ple, i n Διονυσίοις, Άσκλαπιείοις and Τωμαίοις in e 13-14 . The gap between 
H E R Z O G ' S iota and omicron, i n contrast, amounts to half a letter space — ex­
actly the space that would be required by tau. The correction is supported by 
traces o f the left edge o f a top bar and yields uncomplicated sense: [δ]υγατοί 
in place o f [Γαμ]υναίοι. 

A comparable change can be made in e 3, where τα [Τ]ωμαίων can be read 
in place o f H E R Z O G ' S Ταμυναίων. W i t h these two corrections, the basis for 
H E R Z O G ' S supplements i n a-c 13-15 and e 1—3 disappears, and the Koan in­
scription at once becomes a much simpler, and at the same time less interest­
ing, document. Instead o f a decree for Koan judges who had resolved disputes 
across the island o f Euboia mediated by Chalkis, we have a decree o f Chalkis 
for two Koan judges who had settled disputed cases in their city i n the same 
way as more than 250 other foreign courts i n 80 cities elsewhere.79 

H E R Z O G ' S restorations for the lacuna between fragments a and b in lines 3 
([καλούς κα]ί δικ[αίους ανδρ]ας), 5 ([τους ίχνδρα]ς), and 6 ([Τιμίδα, οϊτινες]) are 
too long, as a comparison wi th the secure restorations o f lines 4, 7 and 8 
demonstrates (see attached reconstruction, fig. 12). I n line 3, H E R Z O G saw the 
base o f iota on the left edge o f fr. b, but the Berlin squeeze shows the end o f 
the lower bar o f epsilon or sigma w i t h serif. I have adjusted the supplements 
accordingly. 

The summary o f the judges' work i n a—c 11 — 17 raises a number o f difficul­
ties o f reconstruction. H E R Z O G ' S suggested restoration (πε|πείρανται τάς μεν 
[διακρίνειν δικαίως τας δέ συλλύ|ε]ιν ακόλουθοι γινό[μενοι κατά πάντα τή ι παρ' 

7 Figures taken from my forthcoming book on foreign judges. The composition of 
the Koan court sent to Chalkis is a little unusual; in other cases where a city sent two 
foreign judges, they were accompanied by a secretary, but apparently not in the present 
case. 

80 An alternative to the supplement given in the text for 2-3 might be: δικα|[στάς 
επί τά]ς δίκ[ας ανδρ]ας δύο; but this would scarcely fill the gap between a and b of ca. 8 
letters. 
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ή|μ]ων παρακλήσει), cited at I G X I I Suppl. p. 202, as J. and L . R O B E R T 
noted,8 1 seems to challenge strict sense and logical sequence. The opposition 
between setdement (διαλύειν, συλλύειν) and judgment (δικάζειν, διακρίνειν) is a 
regular feature o f descriptions o f foreign courts' jurisdiction. Here the use o f 
πεπείρανται requires diat the first group o f cases (τάς μεν) be the ones that the 
judges attempted to resolve through consent, and implies also that these cases 
were the majority, the judges may have tried to settle cases through concilia­
tion, but they should not have tried to judge them first. Space for a suitable 
supplement is l imited. The lacuna on the right edge o f fr. b has room for ca. 
20—24 letters. I n lines 12—13, the dative παρακλήσει should depend on ακό­
λουθοι, and the whole phrase qualify the settlement clause in line 11. After 
παρακλήσει, there is a vacat o f one and a half letter spaces to indicate, as 
consistendy elsewhere in the inscription, a sense break. Since there seems to be 
no room in 11 — 13 for a reference to judgment, the second phase o f the 
judges' work should follow this break. O n this basis, a suitable supplement for 
10—12 might be: πε|πείραντα τάς μεν [πλείστας συμφερόντως διαλύ|ε]ιν. 

H E R Z O G ' S completion for 12—13 (ακόλουθοι γινό[μενοι κατά πάντα τή ι παρ' 
ή)μ]ων παρακλήσει) matches the lacuna and letter traces accurately and offers 
appropriate sense.84 I.Magnesia 15a, 2 4 - 2 6 (όπως ούν καί ό δάμος τοις έπ-
ακ[ολουθήσα|σ]ι τάι [π]αρακλήσει αύτοΰ άποδιδώι τιμάς) provides a parallel for 
ακόλουθοι γινό[μενοι τή ι παρ' ή|μ]ων παρακλήσει, and κατά πάντα fills the 
remainder o f the lacuna when a further dative would exceed it . 

After the vacat following παρακλήσει, the opposition between conciliation 
and judgment can be completed by [τάς δέ διακρίνειν (vel. sim.)] which fills the 
lacuna as far as the comparative clause required by [δ]υνατοί i n 14. A suitable 
completion for 14—15, l inking εν όμ[ονοίαι] and [π]ολίτευμα would then be 
supplied by SEG 1, 363,6—7: βουλόμενος εν όμονοίαι τήμ πόλιν είναι. A com­
plete and approximate restoration o f 10—15 on this basis would be as follows: 

των τε είσδοθε[ισών εις αυτούς δικών πε]-
πείρανται τάς μέν [πλείστας συμφερόντως διαλύ]-

81 Bull, épigr. 1940, 11 Ibis. 
82 Cf., e.g., OGIS 329, 11 — 14: τα μέν πλείστα [πεπρωμένου συλλύειν, τους δέ μ[ή] 

συλλυομένους άναπένπον[τος] επί τα καλώς καί δικαίως νενομοθετημένα ήμΐν ύπο τώ[ν 
βα]σιλέων κτλ. (Attalid επιστάτης on Aigina). 

I f the letters at the beginning of 12 belong to an infinitive ending, it would be a 
violation of syllabic division to continue [δικάζ|ε]ιν or [διακρίν|ε]ιν across the line break 
as a supplement of τας μέν [διαλύειν, τάς δε διακρίν|ε]ιν would require. 

The rounded letter trace on the left edge of 12 seems more likely to belong to 
omega than omicron, since the latter is attached almost directly to following vertical 
strokes (contrast των in 10 with καθήκον in 8). 

Cf. IG X I I 5, 870, 11-12: βουλό[μενοι το πολίτευμα κατ[αστήσαι ε]ίς [ό]μ[ό]νοιαν. 
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12 [ε]ιν ακόλουθοι γινό[μενοι κατά πάντα τήι παρ' ή] -
[μ]ων παρακλήσει vac. [τάς δέ διακρίνειν καθ ' όσον] 

e [είσίν δ]υνατοί εν όμ[ονοίαι βουλόμενοι είναι το ή ] -
[μέτερον π]ολίτευμα [ '- -2 ] 

I n line 16 Ν Ε Χ Ω Ρ Ε Υ belongs to an aorist compound o f χωρεΐν. The stone­
cutter appears to have substituted a Dor ic form, as i n e 6, where ψάφισμα is 
cut for ψήφισμα. H E R Z O G suggested [ά]νεχώρευ[σαν δέ και παρ' ημών], and 
interpreted Β Ε Λ Τ Ι Σ Τ in the fol lowing line as part o f a clause commending the 
judges' general conduct during their residence. This would be possible, but the 
context is too incomplete for certainty. 

H E R Z O G joined fragments d and e direcdy and restored a formula for the 
proclamation o f the crowns awarded to the Koans demos and judges by the 
synhedroi and demos o f Chalkis and Tamynai at the Dionysia and Tamyneia 
festivals. The reading Ταμυναίων in line 3 has already been rejected, but the 
formulation, i n any case, is an impossible one. Proclamation clauses assign the 
task o f announcing crowns specifically to a festival magistrate such as the ago-
nothetes or hierokeryx rather than to the council — or, i n the case o f the 
present decree, synhedroi — and people. The combination o f council and peo­
ple i n the accusative case at this point i n an honorific decree is usually reserved 
for grants o f priority o f access to the honorands. Such must be the case here. 
I n the first line o f fr. e, Ρ Χ Ε Ι Ν Δ can be read for H E R Z O G ' S Γ Ο Ρ Ε Υ Ε Ι Ν Δ Ι Ο Ν 
and restored to [ύπά]ρχειν δ[έ αύτοϊς κα ι πρόσοδον προς τους συ]|νέδρους κα ι 
τον δήμον π[ρώτοις μετά τα ιερά και] | τα [Ρ]ωμαίων. The addition o f τα 
'Ρωμαίων to the qualification μετά τα ιερά («after the sacred business») is paral­
leled in three other decrees from Chalkis, two o f them passed by the Euboian 
koinon i n the period 191/90—175, the third by Chalkis itself ca. 172, although 
their versions o f the award formula refer to a βουλή rather than σύνεδροι and 
are somewhat fuller and supplemented by generalising clauses concerning the 
privileges awarded to proxenoi and euergetai. The difference in the formula­
t ion o f the award in the Koan text is sufficiendy accounted for by the more 
general institutional changes at Chalkis that saw the replacement o f the βουλή 
as a deliberative body by the σύνεδροι after 167.87 

86 I G X I I 9, 898, 6-8: [καί] πρόσοδον προς την βουλήν και την έκκλησίαν όταν 
βούλωνται πρώτοις μεθ' ιερά [καί τά 'Ρω]μαίων καί τάλλα ύπάρχειν αύτοΐς πάντα δσαπερ 
καί τοις αλλοις προξένοις καί εύεργ[έταις του] κοινού των Εύβοιέων γέγραπται; SEG 40, 
752, 2 -4 ; cf. IG X I I Suppl, 645, 5-7, revised by D.KNOEPELER, BCH 114, 1990, 
486-490 (SEG 40, 754). Cf. KNORPFLER'S discussion ibid, in general and, specifically 
for the prosodos formula, 477-478, 483-485. 

i7 For this date and on the change in general, see KNOEPFLER'S careful discussion 
cited above. 
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The appearance o f σύνεδροι i n place o f a βουλή provides a terminus post 
quem for dating the inscription. A lower l imi t is harder to set. H E R Z O G ' S re­
construction o f the decree, which implied a dominant role for Chalkis in 
Euboian politics, would have been incompatible w i t h the diminution suffered 
by the city after 146 BC for taking the wrong side in the Achaian War,88 but 
this criterion no longer applies. A prosopographical argument, however, is sup­
plied by the appearance o f one o f the two Koan judges, Timarchos the son o f 
Timidas, i n a second Euboian decree for Koan judges, passed by Eretria (no. 9 
below), since the two other judges in the Eretrian decree, Philophron the son 
o f Parmeniskos and [Aristos (?)] the son o f Aristos the son o f Damokles,8 9 

belong to identifiable Koan families f rom Halasarna, and can be placed in the 
generation up to ca. 150. A similar dating range would be appropriate for the 
Chalkidian decree. 

This dating range is o f interest because the Chalkidians invite the Koans to 
announce the crowns awarded to their people and judges both at the Koan 
Dionysia and at an hitherto unattested celebration o f τα μεγάλα Άσκλαπιεΐα κ α ι 
'Ρωμαία (lines 39—42).91 The festival referred to is clearly the quadrennial cele­
bration o f the Great Asklepieia to which the additional epithet 'Ρωμαία has 
been attached. I n two surviving victory lists covering the period from the 
first celebration o f the Great Asklepieia i n 241 to ca. 170 the festival retains its 
single designation as τα Άσκλαπιεΐα or τα μεγάλα Άσκλαπιεΐα down to the last 
entry for the monarchate o f Thessalos the son o f Thessalos in ca. 170/169.9 j 

The combined celebration o f Great Asklepieia and Romaia must, therefore 
have been instituted between ca. 170 and the passing o f the Chalkidian decree 
between 167 and ca. 150. A likely occasion for its institution wi th in this period 
would have been to celebrate the Roman victory over Perseus in the Th i rd 
Macedonian War. Polybios reports that the Koans had initially been divided 

88 Cf. D.KNOEPFLER, M H 48, 1991, 252-280. 
89 The other Koan judge, Orthagoras the son of Hippokrates, perhaps another mem­

ber of the Hippokratic family engaged in judicial work, is not otherwise attested. 
90 See the discussion of no. 9 below. 

SEG 23, 212, an honorific notice of the late second or early first century from 
Messene for Lysikrates the son of Lysidamos for his victory in an unspecified Άσκλα­
πιεΐα και 'Ρωμαία provides a possible earlier attestation, noticed by R. MELLOR, ΘΕΑ 
ΡΩΜΗ. The Worship of the Goddess Roma in the Greek World, Göttingen 1975, 46 
n. 115. MELLOR'S suggestion that the Koan Asklepieia festival is in question in this text 
now seems very likely to be correct. 

92 For the joint celebration of Romaia by Greek cities alongside other established 
festivals, see MELLOR, op. cit. 175-180. 

T H . K L E E , Zur Geschichte der gymnischen Agone an griechischen Festen, Leipzig 
- Berlin 1919, I I C, 71-74: εφ' ιερέως Θευδότου του Θευδότου τ[ού Αρχιδάμου] και άγω-
νοθέτα Έκατοδώρου του [ και μο]νάρχου Θεσσαλού του Θεσσαλού τ[οίδε ένίκων τον] 
αγώνα των Ασσκλαπιείων. Cf. SHERWIN-WHITE 357-358; RIGSDY, Asylia 109—110. 
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over which side to support (30.7.9—10). One o f the Koan honorific decrees 
published in A A I G I I , for the Thessalian doctor o f Cn. Octavius Cn. filius, the 
praetor o f the Roman fleet i n 168/67, demonstrates how the Koans eventually 
made the right choice, but a timely recognition o f the Roman victory through 
a renaming o f the Great Asklepieia would , no doubt, have removed any sub­
sisting uncertainty over their intentions once the outcome o f the war was 
decided. 

I f this argument is correct, i t should provide a criterion for dating a Kalym-
nian honorific decree for the Koan public doctor Antipatros the son o f Dios-
kouridas preserved i n both a Kalymnian and a Koan copy (TCal test. X X I V 
and 78), since the Kalymnians request the Koans to announce the crown 
awarded to Antipatros at the Dionysia and the Great Asklepieia. A Dioskouri-
das the son o f Antipatros is attested as victorious kifharode at the Asklepieia 
o f ca. 174/73 ( K L E E , I l C, 14). H E R Z O G assumed that he was the father o f the 
doctor, because the lettering style o f the inscription seemed to h im to be too 
late for a date before the victory. The absence o f Τωμαΐα f rom the designation 
o f the festival, however, shows that the decree for Antipatros antedates the 
institution o f the joint celebration, and Antipatros should accordingly be the 
father, rather than the son, o f the kifharode. 

A second reference to the Great Asklepieia and Romaia can be restored in 
lines 1—3 o f A A I G I I , no. 10. Restudy o f context and squeezes has shown that 
this fragment from the publication clauses o f an honorific decree provides the 
conclusion o f the Koan decree for an unidentified dikastagogos, A A I G I , no. 2 
(fig. 1). I n line 1 o f no. 10, [με]τά τάς σπονδ[άς] corresponds to lines 4 0 - 4 2 o f 
the fully preserved decree for the dikastagogos Theugenes, A A I G I , no. 1 : άνα-
γορευσάτω δέ και ό ίεροκάρυξ [το]ν στ[έ]φα|νον Διονυσίων τώι πράτωι άγώνι 
με[τά τ]άς σπον|δάς. Line 2 o f no. 10, however, continues w i t h a reference to a 
further announcement εν τοις γυμνικ[οΐς άγώσιν] o f another festival whose 
genitive plural ends [-]αίων. Parallels for dual proclamations o f crowns in other 
Koan decrees show that these occurred i n years in which the Great Asklepieia 
was being celebrated, as i n the decree for the doctor Antipatros Dioskourida 
cited above (TCal 78). This seems to have been the case in no. 10 also, 

Cf. SHERWIN-WHITE 134. The Macedonian king Perseus appears to have owned 
an estate in the deme of Halasarna (M. SEGRE, RPAA 17, 1941, 37-38: δρος χωρίου 
βασιλέως Περσ(έ)ως). The rider to the διαγραφή for the priesthood of Dionysos Thyl-
lophoros, SEGRE, E D 216 Β 19—24, which requires annual payments by the priest to­
wards the refurbishment of the sanctuary of Antigonos, may be connected with pro-
Macedonian activity on Kos in this period i f the inscription dates a generation later than 
the epidosis list of 201/200, PH 10, instead of a generation earlier, as SEGRE, followed 
by SHERWIN-WHITE 115-117, believed. 

95 Cf. SEGRE, ED 132 (PH 13), 16-18; ED 134 (PH 14), 5-7; TCal test. X I I I , 1 1 -
13; test. XIV, 9 - 1 1 ; A A I G I I , 14, 18-20; 21, 25-27. 
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except that, at the time when this decree was passed in the middle o f the 
second century,96 the Great Asklepieia had become a joint festival celebrated 
w i t h the Romaia, as no. 8 now shows. H E R Z O G had already restored 'Ρωμαίων 
in line 2 o f A A I G I I , no. 10. The remaining lacuna o f ca. 30 letters between 
lines 1 and 2 can now be filled w i t h [και των μεγάλων Άσκλαπιείων κ α ι 
Τωμ]αίων. A composite text o f A A I G I , no. 2 and A A I G I I , no. 10 is given in 
the appendix on pages 308—309 below. 

9 Decree o f Eretria for three judges from Kos. Mid-2 century BC. 
H E R Z O G Inv. Μ 10 = AS 12. Found on 22 September 1903 near the east stoa 
on Terrace I I I o f the Asklepieion. Stele o f white marble w i th kymation now 
broken away. Broken away on the left edge where 8—10 letters have been lost, 
and below. Three crowns in relief are set i n square (0.12 wide, 0.115 high) 
frames below two lines o f heading identifying the honorands by name and 
patronymic; the individual judges' names are not direcdy aligned w i t h the 
crowns. Fig. 15 (Berlin squeeze). Height: 0 . 5 1 m ; wid th : 0.35 m ; thickness: 
0.10 m. Letter height: 0.008 (omicron)-0.015 m (phi); line interval: 0.005 m. 

Unpublished. H E R Z O G ' S transcription and restorations have been corrected 
f rom the Berlin squeeze and the parallels provided by SEG 4 1 , 330. 

[Άρίστου(?)] του Αρίστου Φιλόφρονος τοΰ Τιμάρχου 
[τοΰ Δαμ]οκλεΰς Παρμενίσκου τοΰ Τιμίδα 
corona corona corona 
[Ερετριέω]ν οί άρχοντες κ α ι ή πόλις Κώιων τή ι 

4 [βουλήι και] τώι δήμωι χαίρειν των έψηφισμέ-
[νων ύφ' ήμ]ών τιμών τώι τε δήμωι υμών και 
[τοις άποσ]ταλεϊσι δικασταϊς άπεστάλκα-
[μεν ύμίν άν]τίγραφον σφραγισάμενοι τή ι δημο-

8 [σίαι σφραγί]δι ίνα παρακολουθήτε. ερρωσθε. 
vacat 
[επειδή πεμ]ψάντων ημών ψήφισμα κα ι δικ(α)σ-
[ταγωγούς κ]αί πρεσβευτάς προς τον δήμον τον 
[Κώιων Δημή]τριον Εύκτήμονος Λυσίαν Κλεο-

12 [ παρακ]αλέσοντας Κώιους δοΰναι ήμΐν 
[δικαστάς άν]δρας τρεις οϊτινες παραγενόμε-
[νοι εις Έρετρί]αν διεξάξουσιν καλώς κα ι δι­
καίως τάς δίκ]ας κα ι συμφερόντως [Έρετριεΰ]-

16 [σιν και τοις ένοι]κοΰσιν εν τ [ή ι πόλει, - * - -] 
_ca. 14_ _ _ Τ Ο Υ Ρ - -c-' lß-

For the date of no. 10, see the discussion of the dating of no. 2, with which it 
belongs, and the two other Koan decrees for dikastagogoi in A A I G I , 91, 98—99. 
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3 [Λαρισαίω]ν οί άρχοντες και ή πόλις Κώιων HERZOG || 4—5 των έψηφισμέ[νων παρ' 
ή]μϊν τιμών HERZOG || 9 ΔΙΚΛΣ lap. || 11 a serif on the edge of the squeeze, in the 
correct position for the top bar of tau, supports HERZOG'S restoration [Δημήτ]ριον jj 
11-12 Κλεο[νίκου] HERZOG || 14 [εις Λάρι]σαν HERZOG || 15-17 συμφερόντως [τήι τε 
πόλει| και τοις άντιδι]κούσιν έν τ[οΐς άγώσι τοις κρι[νομένοις επί] του ξ[ενικοΰ δικαστ­
ηρίου ] HERZOG; [Κωιοι | φίλοι υπάρχοντες] του Έ[ρετριέων δήμου τους τε δικασταγω-
γούς και πρεσβευτάς άπεδέξαντο φιλοφρόνως και εύνοϊκώς κτλ.] CROWTHER, exempli gratia. 

Translation 
(Crown of) [Aristos?] the son o f Aristos the son o f Damokles; (crown of) 
Philophron the son o f Parmeniskos ; (crown of) Timarchos the son o f Timidas. 

The magistrates and the city [of the Eretriajns to the [council and] the peo­
ple o f the Koans, greetings. We have sent [to you] a copy o f the honours 
decre[ed by us] to your people and [the] judges sent [out (by you)], sealing it 
w i t h the pub[lic sea]l, so that you may learn o f them. Farewell. 

[Whereas] when we sent a decree and dikas [tagogoi] and ambassadors to the 
people [of the Koans, Demefjrios the son o f Euktemon, Lysias the son o f 
Kleo[—], to [call] on the Koans to provide for us [as judges] three men who 
on their arrifval in Eretria] would settle well and justpy the law]suits and in the 
interests o f the [Eretrians and those liv]ing i n t[he city, the Koans being 
friends] o f the [people o f the] E[retrians received the dikastagogoi and ambas­
sadors kindly and amicably, etc.]. 

Commentary 
The surviving text o f this fragment f rom the upper part o f a stele consists o f 
three sections: the names o f three honorands in the genitive case above, but 
not directly aligned wi th , three crowns in relief; a short covering letter o f six 
lines addressed to the Koan council and people; followed by the text o f the 
honorific decree itself. 

H E R Z O G identified the city that passed and sent the decree as Larissa on the 
basis o f the ambassadors' names in line 11, which seemed to h im compatible 
w i th a Thessalian origin,9 7 and the traces o f sigma which he believed he could 
discern on the edge o f the stone i n line 14, yielding an accusative ending -σαν 
for the city name. The Berlin squeeze, however, shows no such traces, and the 
title o f the magistrates, οί άρχοντες, i n the address o f the covering letter is 
inappropriate for Larissa, for which one would expect to f ind ταγοί performing 
this role. The recent publication o f a substantial fragment o f a decree o f Ere­
tria for judges from Messene (SEG 41 , 330), however, offers an alternative and 
secure identification for the provenience o f the Koan text. I reproduce the 

97 Εύκτείμουν: I G 1X2, 414, 8 and 9 (Pherae); Λυσίας: I G 1X2, 517, 49 and 73 
(Larisa): Κλεο[γένης] (restored by HERZOG in 11-12): I G I X 2, 671 b 1. 

98 A.P. MATTHAJOU informs me that further fragments from the conclusion of the 
Messenian text were found in 1991 and 1994, and that he and Υ Ν . BARDANE will 
shordy be publishing a complete and revised edition of the inscription. 
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opening lines o f the Messenian fragment, as restored by P H . G A U T H I E R , 
which correspond to lines 9—16 o f our text: 

[- - i?-70-'-J- - εϊπεν επειδή άποστειλάντων ημών] 
[ψήφισμα και δικασταγωγον προς τήν Μεσσηνίων πόλιν] 
[- - ί?- '0- ' -5- - αίτησόμενον καταστήσαι δικαστάς δύ]-
ο και γραμματή, οϊτινες παραγενόμενοι εις Έρετ[ρίαν] 
διεξάξουσιν τάς δίκας καλώς κα ι δικαίως Έρετ[ρι ] -

4 εΰσιν και τοις ένοικοΰσιν. Μεσσήνιοι ύπάρχοντε[ς] 
φίλοι καί συγγενείς ημών τόν τε δικασταγωγον 
άπεδέξαντο φιλοφρόνως καί εύνοϊκώς κτλ. 

The standardised character o f the formulation o f Eretrian decrees for for­
eign courts is demonstrated by the survival o f other examples from Miletos 
(Milet 13 , 154), Sparta (ABSA 29, 1927-28, 62 -68 , no. 85), and Oropos 
( I . Oropos 330—331: two copies o f the same text). The inscription from the 
Koan Asklepieion now adds a f i f th instance: [Έρετριέω]ν and [εις Έρετρί]αν fit 
exactly into the lacunae, respectively, i n lines 3 and 14. 

The parallel provided by the Messenian text allows H E R Z O G ' S restoration o f 
the formula in lines 14—16 to be corrected. A difficulty, however, arises in 
accommodating the four surviving letters o f line 17. The top bar o f the fourth 
letter visible on the edge o f the stone appears to lack a descending stroke. 
H E R Z O G accordingly excluded Γ, Τ and Σ and took i t as Ξ, restoring εν τ[οίς 
άγώσι τοις κρι|νομένοις επί] του ξ[ενικοΰ δικαστηρίου ] . The two other i n ­
stances o f Ξ i n the inscription, however, i n line 14 (διεξάξουσιν), have a much 
longer top bar (0.0013-0.0015, rather than the 0.0009 stroke in 17). The ap­
parent absence o f a descending stroke so close to the broken edge o f the 
stone may be deceptive and, i n any case, is almost impossible to verify. Since 
H E R Z O G ' S supplement does not fit the context provided by the parallel Ere­
trian decrees from Messene, Oropos and Miletos, i t seems better to look for 
an interpretation that w i l l do so. The best matches for a letter w i th a short top 
bar would be E or, less likely, Σ. O n the basis o f the corresponding section o f 
the new Messenian text, a possible restoration for lines 16—17 might be: 
[Κώιοι | φίλοι υπάρχοντες] του Έ[ρετριέων δήμου κτλ.] 

The names o f the ambassadors ([Demefjrios the son o f Euktemon and L y -
sias the son o f Kleo[—]), which H E R Z O G identified as possibly Thessalian, find 

99 REG 106, 1993, 589-592. 
100 For a possible sixth instance, see the discussion of I G V 2, 21 (IPArk 6) in the 

text below. 
The correspondence is not quite exact: the qualification εν τ[ήι πόλει] in line 16 

of the Koan text is missing from the Messenian text. 
102 SEG 41, 330, 4-6: Μεσσήνιοι ύπάρχοντε[ς] | φίλοι καί συγγενείς ημών τόν τε 

δικασταγωγόν | άπεδέξαντο φιλοφρόνως καί εύνοϊκώς (SEG 41, 330, 4-6). 
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an even more appropriate home in the onomasticon o f Eretria. O f 34 entries 
for Euktemon in L G P N volume 1, 14 belong to Eretria. Lysias (8 entries), 
Demetrios (17 entries) and names based on the Kleo- stem are also well repre­
sented. The Eretrian ambassadors, however, do not appear to be attested else­
where as individuals. 

I n contrast, the three Koan judges are all either identifiable individuals or 
belong to already attested Koan families. Timarchos the son o f Timidas ap­
pears as a judge in no. 8 above, a decree o f Eretria's Euboian neighbour 
Chalkis dating after 167 BC, w i t h which no. 9 should, accordingly, be contem­
porary. Repeated dikastic missions by individuals are attested in a number o f 
other cases. The Erythraian Diodotos the son o f Kleonymos, for example, is 
attested as a foreign judge on four occasions, and a substantial dossier o f 
inscriptions f rom Mylasa records the dikastic career o f Theodoros Theodorou, 
the adopted son o f Isiodoros, who also served as priest o f Isis.104 Most strik­
ingly, a recently published inscription from Sardis describes the civic career o f 
Heliodoros the son o f Diodoros in the fol lowing terms: «not only giving 
proofs o f his excellence (of character) among us (his fellow citizens), but also 
conducting himself in the courts that are sent by the people to other cities ably 
and honourably in each case, as a result o f which he has received crowns and 
notable honours».1 

Philophron the son o f Parmeniskos belongs to an extended Koan family 
from the deme o f Halasarna plot t ing the inter-relationship o f which presents 
certain difficulties. H E R Z O G offered a stemma o f the family in 1899 which he 
hoped could stand as secure, at least i n its essentials.106 This reconstruction, 
however, rested on optimistic assumptions about the possibility o f identifying 
individuals,107 and has in part been superseded by corrected readings and new 
publications.108 

103 I.Erythrai 120 (unidentified destination); 121 (Tenedos); 122 (Mytilene); EA 9, 
1987, 143 no. 10 (unidentified destination). 

104 I.Mylasa 632-33 (Parion); 634 (Teos); 635 (unidentified destination). 
105 PH. GAUTHIER, Nouvelles inscriptions de Sardes I I , Geneva 1989, 4 Β: ού μόνον 

παρ' ήμΐν ποιούμενος τας αποδείξεις της αύτοϋ καλοκαγαθίας άλλα και εν τοις πεμπομέ-
νοις δικαστηρίοις ύπό του δήμου εις τάς αλλάς πόλεις, δυνατώς και επιεικώς εν έκάστοις 
αναστρεφόμενος, δι' δ και τέτευχεν στεφάνων και τιμών ενδόξων. 

1 0 6 HERZOG, KFF p. 180. 
7 Two of the names which play a prominent role in HERZOG'S reconstruction, 

Kallisttatos and Parmeniskos, are among the commonest of all Koan names with, re­
spectively, 20 and 38 entries in the onomasticon in SHERWIN-WHITK, 472-473 (Kalli-
stratos), 508-510 (Parmeniskos). 

108 The stemma in KFF assumes a reading of Ήρο[πΰθου] in ASA 25-26, 1963, 
183-201 no. 26, Face I I I , 77-78; HERZOG himself corrected this to Ήρα(κλείτου] in 
the text published by G. PUGLIESE CARRATELLI in ASA 1963. At KFF 220 HERZOG 
initially read (Άγ]λαόφρων Εύφιλήτου, later corrected to [Φ]ιλόφρων Εύφιλήτου in SBB 
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Members o f the family appear prominently in a long tribal catalogue o f qua­
lified participants i n the rites o f Apol lo and Herakles f rom the Koan deme o f 
Halasarna dating to the beginning o f the second century. The decree intro­
ducing the catalogue was proposed by Euphiletos the son o f Parmeniskos the 
son o f P h i l o p h r o n . n 0 

The catalogue itself lists two different individuals named Parmeniskos the 
son o f Philophron (Face I I I , 64—67: Παρμένισκος Φιλόφρονος ματρος δέ 
Άγεμονίδος τάς Παρμενίσκου; face I I I , 75—78: Παρμένισ[κος Φ]ιλόφρονος 
ματρός [δέ Κρα]τείας τας Ήρα[κλείτο]υ). P U G L I E S E C A R R A T E L L I , following 
H E R Z O G , suggested that these were, respectively, grandson and grandfather, 
but there is no explicit indication to this effect i n the text, nor are the 
entries directly juxtaposed - a Parmenion the son o f Aristainetos and a Poly-
mnastos the son o f Nossylos separate them. The two Parmeniskoi may be­
long to two branches o f the same Halasarnitan family or to two entirely 
separate families. Parmeniskos is a particularly common name on Kos (38 o f 
61 entries for Parmeniskos in L G P N 1 are Koan), nor is Philophron rare (9 
Koan entries out o f 38 i n L G P N 1). Limi ted clarification is offered by attes­
tations o f two homonymous members o f earlier generations o f the family i n 
other inscriptions from Halasarna. A n unpublished inscription from Halasarna 
for Diokles the son o f Alexandras found in 1985 and dated ca. 250 by 
C H . K A N T Z I A mentions a Philophron the son o f Euphiletos.111 The same 
name occurs i n a list o f dedicante, priests and hieropoioi f rom the sanctuary 
o f Apol lo at Halasarna.112 The lettering o f this inscription is very close to, 
and perhaps the work o f the same stonecutter as, the great epidosis list 
P H 10 o f ca. 201 BC w i t h which, indeed, i t has, at least two names in 

1901 p. 481, no. 3, but missing from the stemma in KFF. The attestation of a Philo­
phron the son of Euphiletos in a mid-third-century inscription found at Halasarna in 
1985 (noticed in the text and n. I l l below) adds a further complexity. 

109 ASA 1963, 183-201, no. 26. The Halasarnitan catalogue shares a number of in­
dividuals with the epidosis list of ca. 201, PH 10 (see the entries in SHERWIN-WHITE'S 
onomasticon for Βότων Θευδώρου, 'Άριστος Θευγένευς, Ιεροκλής Αριστάρχου), but 
equally has others who may be identified as the sons of contributors in PH 10 (Αύ-
ιοφών Φιλίππου at I 52—55 with Φίλιππος Αύτοφώντος at PH 10 b 45; Ίέρων Στρατίπ-
που at 1121-24 with Στράτιππος Ιέρωνος at PH 10 e 43; Πολύμναστος Νικόμαχου at 
I I I 45 with Νικόμαχος Πολυμνάστου at PH 10 c 28). 

Ibid., A 6—7: Εύφίλη[τος Παρμενίσκου του Φιλόφρονος είπε. PUGLIESE CARRA­
TELLI, following HERZOG, cites A A I G I , no. 2 («deer. ined. di Halasarna») specifically in 
relation to Euphiletos. 

111 C H . K A N T Z I A , ADelt 39, 1984, A [1990], 161 (SEG 40, 683), cited at A A I G I I , 
103 by HABICHT and H A L L O F who notice its possible connection with no. 4 ibid. 

112 R. HERZOC;, SBB 1901, 481 no. 3, 15. The beginning of this list is now published 
separately as SEGRE, ED 42. 
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common. 1 I f K A N T Z I A is correct i n dating the unpublished decree for D i o -
kles to the middle o f the third century, the Philophron mentioned there may 
well have been the grandfather o f the individual named in the list o f dedi­
cante and hieropoioi. The latter, i n turn, might plausibly be identified as a 
cousin o f the Euphiletos the son o f Parmeniskos the son o f Philophron who 
proposed ASA 1963, no. 26 in the early second century.115 

I t is difficult to locate Philophron the son o f Parmeniskos, the Koan judge 
sent to Eretria, certainly wi th in this ramified context. The Eretrian decree, as 
has been seen, is contemporary w i th the decree o f Chalkis no. 8 above, which 
itself postdates 167, since Timarchos the son o f Timidas is honoured in both. 
Philophron could have been the son o f either Parmeniskos Philophronos in the 
Halasarnitan catalogue, but it is equally possible that he might be the grandson 
o f Philophron Euphiletou in the Halasarnitan list o f dedicants and hieropoioi 
o f ca. 200. Any o f the three identifications would suggest a dating range for 
Philophron's public career i n the middle o f the second century, in line w i th 
H E R Z O G ' s estimate o f ca. 150 BC. 

A further complication is added by the interesting possibility noticed by 
H E R Z O G that the Koan dikastagogos to Alinda honoured at Halasarna in 
A A I G I , 96—99 no. 3 might have had the same name as the proposer o f the 
Halasarnitan catalogue decree: [Εύφίλητο]ς Πα[ρ]μενίσκου το[ΰ | Φιλόφρονος], 
and that Philophron the son o f Parmeniskos in our text could then have been 
his brother. The citation o f an identifying papponymic and the close fit w i t h the 
lacunae available both for this name in line 4 and for the dikastagogos' o w n 
name in line 3 make this an invi t ing suggestion. I t cannot, however, be consid­
ered as secure. The use o f identifying papponymics was not quite as rare as one 
might expect on Kos — the long epidosis list P H 10 has I I examples — and 
there could have been another son o f a Parmeniskos who needed to be distin­
guished f rom a homonym. The interval between the dating ranges o f the Hala­
sarnitan catalogue (early 2nc century) and the decree for the dikastagogos (mid-
2nc century), i n any case, excludes the identification o f proposer and dikastago­
gos that H E R Z O G envisaged. A possibility remains open that the dikastagogos 
could have been a grandson, either o f Euphiletos the proposer o f the catalogue 
decree or o f Philophron the son o f Euphiletos, who may have been the latter's 
cousin, but the trail, by this point, has almost r u n cold. Philophron Parmeniskou 
the judge belonged to a well-known Halasarnitan family, but whether the dikasta­
gogos sent to Alinda belonged to the same family is, for the moment, unclear. 

Φιλίνος Κρατίδα and Θράσων Αρχιδάμου in SBB 1901, 481, no. 3, 13, 17, also appear 
at PH 10 b 17 and c 70. For PH 10 see now the commentary of L. MIGEOTTH, Les souscrip-
tions pubüques dans les cites grecques, Geneva — Quebec 1992,147—160 no. 50. 

114 So Κ Α Ν Τ Ζ Ι Λ , cited in n. 111. 
115 I owe this suggestion to C H . HABICHT. 
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The name o f the other judge sent to Eretria was restored by H E R Z O G as 
[Άριστος] 'Αρίστου [του Δαμ]οκλεΰς on the basis o f P H 387, a list o f contribu­
tors from Antimachia ca. 200 BC to the Aphrodision, i n which both Άριστος 
Δαμοκλεϋς and Άριστος Αρίστου feature. H E R Z O G appears to have taken the 
latter for the son o f the former, but this is by no means assured. Aristos is a 
relatively common name on Kos, and an Aristos Aris tou also appears in the 
Halasarnitan tribal list A S A 1963, no. 26, Β I 28 -29 , and again in SEGRE, E D 
138, 11 (monarchate o f Althaimenes: late third or early second century). The 
difference in dating ranges between P H 387 and the Eretrian decree (mid-2n d 

century), moreover, makes i t implausible that the Koan judge was the same 
individual as the Antimachian contributor. H E R Z O G ' S assumption that he was a 
son o f Aristos the son o f Damokles, i n contrast, is very likely to be right since 
Damokles is an uncommon name on Kos, w i th only four entries in S H E R W I N 
W H I T E ' S Onomasticon. The restoration o f his name as [Aristos] fits the 
available space closely and may well also be right. 

The relative abundance o f prosopographical data available for Kos i n the late 
third and early second centuries offers possibilities, but also suggests cautions, 
for making identifications o f individuals. Neither Philophron the son o f Parme-
niskos nor [Aristos?] the son o f Aristos can be identified w i t h certainty, 
although their families probably can. Bo th can be described as members o f 
politically active families i n a broad sense, but it is only their role in the pre­
sent text as foreign judges chosen to represent their city that secures the same 
description for them as individuals. 

To conclude discussion o f this text, a small anomaly and a possible analogy 
can be noticed. The covering letter sent by the Eretrians refers to the honours 
awarded to the Koan demos as well as to its judges, but the three crowns 
inscribed above the text are specifically attached to the individual judges. I f the 
Koan demos was crowned alongside its judges, its crown seems not to have 
been separately acknowledged in the heading o f the decree. The Chalkidian 
decree, no. 8 above, which also seems to have had three crowns inscribed 
above its text, in contrast, honours two Koan judges, leaving the third crown 
to be assigned to the Koan demos. 

The Eretrian covering letter itself has a general parallel i n two letters wri t ten 
by the federal strategos and synhedrion o f the Magnesian koinon and the stra-
tegoi and nomophylakes o f Demetrias to accompany honorific decrees for 
judges from Klei tor and Pattai ( I G V 2, 367; re-edited as IP A r k 19) and a 
more specific parallel i n a fragment o f three lines o f an inscription f rom Tegea 
which L . R O B E R T restored as follows ( I G V 2, 21 [IPArk 6]): 

116 LPGN I has three Koan entries for Damokles. PH 387, 4-7 lists three sons of 
Damokles: Damokritos and Nikarchos, as well as Aristos. 
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έων στρατηγοί καί ή [βουλή Τεγεατών τη βουλή και τω] 
[δήμω χ]αίρειν. των έψ[ηφισμένων τιμών τοις παρ' υμών] 
[αποσταλεί] σ ι δικαστ[αΐς άπεστάλκαμεν ύμϊν τό άντίγραφον,] 

4 [ϊνα είδήτε ] 

Too little o f this fragment survives to draw secure parallels, but the regular 
pattern o f formulation o f decrees for foreign judges suggests that the covering 
letter would have cited honours awarded to the Tegean demos as well as to its 
judges, just as in the Eretrian decree: τών έψ[ηφισμένων ύφ' ημών τιμών τώι τε 
δήμωι υμών καί τοις άποσταλεϊ]σι δικαστ[αΐς]. This change would require a 
longer supplement i n line 1, but the deficit is easily made up by adding the 
demos to the boule and strategoi i n the address: [ ]έων στρατηγοί καί ή 
[βουλή καί ό δήμος Τεγεατών τή ι βουλήι καί τώι δήμωι χ]αίρειν. The restoration 
o f the fragment might then be completed in line wi th the Eretrian decree as 
follows: 

[ ]έων στρατηγοί καί ή [βουλή καί ό δήμος Τεγεατών τή ι βουλήι καί τώι] 
[δήμωι χ]αίρειν. τών έψ[ηφισμένων ύφ' ημών τιμών τώι τε δήμωι υμών καί τοις] 
[αποσταλεί] σ ι δικαστ[αΐς άπεστάλκαμεν υμΐν άντίγραφον, σφραγισάμενοι τήι] 

4 [δημοσίαι σφραγϊδι, ϊνα παρακολουθήτε. ερρωσθε.] 

The restoration o f lines 3—4 has been added exempli gratia. To take the 
further step o f restoring [Έρετρι]έων in line 1 as the name o f the city which 
sent the letter would be speculative and there are several reasons why the 
identification would be difficult to accept. F R A E N K E L in I G V 2 dated the 
Tegean inscription to the first century BC on the basis o f its lettering, but the 
boule at Eretria was replaced by the synhedroi after 167. The role o f the 
strategoi also appears anomalous. I n a series o f third-century Eretrian decrees, 
from the period o f Macedonian control, the strategoi play a prominent role 
alongside the city's principal magistrates, the probouloi , i n proposing decrees.118 

This role is continued in an Eretrian arbitration between Naxos and Paros o f 
the early second century, in which the probouloi and strategoi have joint re­
sponsibility for registering the settlement document in the public archives and 
sending a sealed copy to the disputants.119 The Eretrian strategoi are not, how­
ever, attested acting in this role alone. 

117 Cf., e.g., I G X I I 9, 234, 236, 237, and see the discussion of KNOEPFLER cited in 
n. 86 above. 

118 IG X I I 9, 205, 1; 206, 1; 208, 2; 209, 1; 212, 1; 217, 1; for the magistrates of 
Eretria, see HOLLEAUX'S discussion, Etudes 1, 46-56, stressing the primacy of the pro­
bouloi. 

119 IG X I 4 , 1065 (ACER, IAGW 83), Β 26-29: τους δέ προ[βούλους καί τους 
στρατη]γούς τους Έρετριέων εϊς τε τά δ[ημόσια γράμματα παρ' έαυτ]οΐς άναγράψαι τήνδε 
την σύλλυσ[ιν καί ταϊς πόλεσιν αυτήν άπο]στεϊλ[α]ι σφραγισαμένους τήι δμημοσίαι σφρα­
γϊδι]. 
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10 Fragmentary decree o f unidentified city for judges and secretary from Kos. 
2nc century BC. 

Kos Inv. E 72 = Μ 50. Fragment o f a marble stele o f uncertain provenience, 
broken on all sides. Fig. 16. Height: 0.165 m ; wid th : 0.20 m ; thickness: 0.08 m. 
Letter height: 0 .008-01 m ; line interval: 0.005. Irregular lettering o f the second 
century BC: alpha w i th straight cross-bar, sometimes slanting down from left 
to right; p i w i th projecting horizontal; omega underlined by joining finials; the 
lower bar o f kappa is attached to the upper bar rather than the stem. 

Unpublished. Transcribed by H A L L O F from H E R Z O G ' S squeeze in Berlin. 

[ ]τοϊς Κ Α Ι Τ [- ] 
[ τήν βο]υλήν καί τον [δήμον ] 
[στεφαν]ώσαι δέ και τον [ ] 

4 [στεφά]νωι επί τώι παρε[ ] 
[μετ]ά πάσης φιλοτιμία[ς· τήν τε άναγγελίαν των] 
[στε]φάνων ποιήσαστ)[αι τον ] 
[ ] αγώνος· ϊνα δε και Κώοι [είδήσωσιν τήν τε] 

8 [καλο]κάγαθίαν καί τήν [των εύχαριστίαν,] 
[έλέσθαι] πρεσβευτήν, δσ[τις άφικόμενος εις Κώ καί] 
[έπελθών επί] τήν βουλή ν κ[αί τον δήμον ] 
[ ] ν καλοκάγ[αθίαν ] 
[- ϊ ω ν 4- ] 

Legit et restituit H A L L O F || 1 the space between the two vertical letter strokes after 
alpha is too wide for a second iota. 

The remains o f formulae preserved i n this fragmentary inscription suggest a 
decree for a foreign court. A close parallel is provided by I . Assos 7, a decree 
o f an unidentified city for two judges and a secretary sent f rom Assos in the 
second half o f the second century: 

ύπάρχειν δέ αύτο[ΐς] 
[εφοδον επί τή]μ βουλήν καί τον δήιμον πρώτοις μετά τα ίε-

16 ρά· ύπάρχειν δ' [αύτ]ο[ύς] καί προξένους της πόλεως ημών στε-
φανωϊσαι δέ [κ]αί τογ γρ[αμμα]τέα Μέλαγχρον Μελάνγρου θαλε-
ρώι στεφάνωι έπί τώι παρασχ[έ]σθαι τήν καθ ' αυτόν χρείαν μετά 
πάσης φιλοτιμίας· τής τε άναγγ[ε]λίας των στεφάνων τήν έπ[ι]-

20 [μέλειαν] ποήσασθαι τους άγωνοθέτας του μουσικού· ϊνα δέ κα[ί] 
Ά σ σ ι ο ι είδήσωσιν τήν τε των άνδρ[ών] καλοκάγαίΗαν καί τήν 
τοΰ δήμου εύχαριστίαν, αίρεθήναι πρεσβευτάς οϊτινες άφικό-
μενοι προς αυτούς έπελθ[όντ]ες επί τήν [β]ουλήγ καί τον δή-

24 μον τό τε ψήφισμα άποδώσουσιν αύτοΐς κα[ί έ]μφανιοΰσι τή[ν] 
τε τών ανδρών καλοκάγαθίαν καί τήν ευνοιαν [ή]ν έχομεν 
προς τόν δήμον αυτών, καί παρακαλέσουσιν Άσσίους καί πα­
ρ' αύτοϊς ποήσασθαι τήν άναγγελίαν τών σ[τ]εφά-
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28 νων υπό τοϋ κατασταθησομένου άγωνοθέτου [τ]οΰ 
μουσικού αγώνος· 

O n the basis o f the similarities between the two texts, the Koan inscription 
can be restored w i t h an average line length o f around 40 letters. Line divisons 
are arbitrary and approximate. 

[ύπάρχειν δέ αύ]τοίς και τ[οϊς έκγόνοις αύτών(?) εφοδον] 
[επί την βο]υλήν και τον [δήμον πρώτοις μετά τα ιερά,] 
[στεφαν]ώσαι δέ και τον [γραμματέα αυτών θαλερώι] 

4 [στεφά]νωι επί τώι παρε[ισχήσ#αι την κατ>' αυτόν χρεία ν] 
[μετ]ά πάσης φιλοτιμία[ς· τήν τε άναγγελίαν τών] 
[στ]εφάνων ποιήσασθ[αι τους άγωνοθέτας τοϋ μουσι]-
[κοΰ] αγώνος· ϊνα δέ και Κώοι [είδώσι τήν τε τών ανδρών] 

8 [καλο]κάγαθίαν και τήν [του δήμου εύχαριστίαν, αίρε]-
[θήναι] πρεσβευτήν, οσ[τις άφικόμενος είς Κ ώ κα ι επ]-
[ελθών έπί] τήν βουλήν κ[αί τον δήμον εμφανίσει τήν] 
[τε τών άνδρώ]ν καλοκάγ[αθίαν και τήν εΰνοιαν ην] 

12 [έχομεν προς τόν δήμ]ον α[υτών, και παρακαλέσει Κώους] 
[και παρ' αύτοίς ποιήσασθαι τήν άναγγελίαν τών στεφάνων κτλ.] 

Translation 
They [and their descendants] are also [to have precedence in access to the 
co]uncil and the [people after religious matters; to cro]wn also [their secretary 
wi th a foliate cro]wn for undertaking his own duties with] every energy; [the 
agonothetai o f the musical] contest are to make [the announcement o f the 
cro]wns; in order that the Koans too [may learn o f the excellence [of the 
men] and the [gratitude o f the people], an ambassador [is to be chosen], who 
[arriving in Kos and going before] the council a[nd the people wi l l make clear 
the] excellence o f the men and the good-wil l which we have for their people] 
and [call on the Koans to make the announcement o f the crowns in their city 
too . . . ] . 

Commentary 
The correspondence between the Assian inscription and the Koan text are 
individually banal and, i n places, incomplete — the formulation o f the Koan 
text is more concise in lines 3 - 4 , 5 - 6 , 1 0 - 1 1 - but cumulatively probably 
sufficient to suggest a common origin.1 2 What that origin was, however, re­
mains unclear. A n Ionian provenience for the decrees would suit the names o f 
the ambassadors in I . Assos 7 (Kleomedes Hegesagorou, Anaxagoras Diony-

I . Iasos 83, a late third- or early second-century decree of an unidentified city for 
judges from Iasos, shares many of the same formulations, but the pattern of composi­
tion is somewhat different. 
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siou). The specification o f αναγγελία o f the crowns awarded to the Assian and 
Koan courts at the μουσικός άγων ( I . Assos 8, 20, 2 8 - 2 9 ; restored in lines 
6—7 o f no. 10) has a parallel i n a decree o f Magnesia-on-the-Maeander. This 
criterion is scarcely decisive, however, since other cities also used their μουσικοί 
αγώνες as occasions for announcements, as, for example, bo th Priene ( I . Priene 
81, 13-17) and Kaunos are attested to have done ( L . R O B E R T , Hellenica 7, 
1949, 171-88, lines 88-90) . 

11 Decree for judge and secretary to unidentified city. Second half o f the 2nc 

century BC. 
Lower part o f a stele o f white marble, i n the possession o f a merchant in 

Kos town when copied by H E R Z O G ; broken above, right and left edges intact; 
25 lines preserved. Fig. 17. Height: 0.47 m ; wid th : 0.48 m ; thickness: 0.075 m. 
Letter height: 0.01—0,015 m ; line interval: 0.005 m. Slightly irregular lettering 
o f probably the second half o f the second century BC: alpha w i t h broken 
cross-bar; pi w i t h projecting top bar and right hasta descending halfway to­
wards the base line; omega w i t h broad finials; theta has a central dot; phi and 
psi are tall; zeta has a diagonal hasta. 

W R , P A T O N , R E G 9, 1896, 415-416, no. 1, f rom squeezes provided by 
J. KALESPERIS ; re-edited independently by H E R Z O G , K F F , pp. 125-128 no. 190 
(Tafel I I I . 4). Cf. L . R O B E R T , B C H 52, 1928, 443 (OMS 1, 125), commenting 
on lines 23—25. 

[- £*-*- και στεφανώσαι τον γ]ραμματέα Διοφάνου 
[- -L-1- - τήν έπιδ]ημίαν πεποιημένον εύτάκτως 
[πάσα] ν χρεί[α]ν [παρ]ασχόμενον δν τρόπον έπέβαλλεν. 

4 [τή]ς δε άναγορεύσεως των στεφάνων έπιμεληθη-
[να]ι τους εν έκείνωι τώι έτει στρατηγούς κα ι τον 
[ά]γωνοτ)έτην. άναγράψαι δέ καί τό ψήφισμα τοΰτο 
[ε]ίς στήλην λίθου λευκοΰ καί ένχαράξαι τους 

8 στεφάνους καί άναθεϊναι εν τώι έπιφανεστάτωι 
τόπωι προ τοΰ δικαστηρίου, ϊνα δέ καί Κώιο ι ειδή-
σωσιν ην έχει ό δήμος προαίρεσιν, δεδόχθαι ά-
ποδεϊξαι πρεσβευτάς δύο οϊτινες άφι-

12 κόμενοι είς Κώ τό τε ψήφισμα άποδώ(σου)-
σιν καί έπελθόντες επί τήν βουλήν καί 
έκλησίαν καί άσπασάμενοι παρά τοϋ π­
λήθους εύχαριστήσουσιν Κώιοις επί 

16 τη αποστολή τή τοϋ δικαστού καί παρακαλέ-
σουσιν αυτούς φίλους υπάρχον{τα}τας δια-

Cf. I . Magnesia 97, 85 for τους άγωνοθέτας τοΰ μουσικού. 
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τηρείν την προς τήν πόλιν ημών ευνοια-
ν {αν}άναγράψαντας δε καί εις στήλην λίθου 

20 λευκοΰ τάδε το ψήφισμα καί άναθείναι εν τώι 
έπιφανεστάτωι τόπωι της πόλεως, ν είρέ-
θησαν πρεισβευταί Σωκράτης Πολεμο-
κράτου Δίφιλος Διφίλου. άνηνέχθη Άλσείου τρια-

24 κάδι ύ(π)ο των πρεσβευτάν έχον έπίσαμον 
ζώδιον γυναικείον. 

1 Διοφάντου ΡΑΤΟΝ || 12 the lettering at the right edge of the line, where άποδώ(σου)σνν 
is elided, is spread out so that ΔΩ occupy five letter spaces. || 16 ιη αποστολή τοΰ 
δικαστού ΡΛΤΟΝ || 17 ΥΠΑΡΧΟΝΤΑΤΑΣ lap. || 19 ΑΝΑΝΑ ΓΡΑΨΑΝΤΑΣ lap. || 24 
ΥΓΟ lap. || 25 ζώιδιον HERZOG, but iota after omega is scarcely visible on the Berlin 
squeeze. 

Translation 
[and to crown the sjecretary o f Diophanes(?) [ ] for having conducted his 
[residence in an orderly fashion fulfilling [eve]ry obligation in the manner that 
was appropriate. The generals i n that year and the agonothetes are to take 
responsibility for [the] proclamation o f the crowns. This decree is to be in ­
scribed on a stele o f white marble and the crowns are to be carved onto i t i n 
relief and the stele is to be set up in the most prominent position in front o f 
the lawcourt. I n order that the Koans may learn o f the policy which the peo­
ple has, that i t be resolved to appoint two ambassadors who on their arrival i n 
Kos w i l l bo th deliver the decree and, going before the council and the assem­
bly and delivering the greetings o f our people, w i l l thank the Koans for send­
ing the judge and call on them being friends to maintain their good-wil l to­
wards our city and inscribing this decree onto a stele o f white marble to set i t 
up in the most prominent place in the city. Chosen as ambassadors were 
Sokrates the son o f Polemokrates and Diphilos the son o f Diphilos. Delivered 
on the thirtieth day o f Alseios by the ambassadors having as seal a female 
figure. 

Commentary 
Line 1 offers the only instance o f the name Diophanes in the Koan onomasti-
con. The formulation in which he appears in line 1 is unusual: [τον γ]ραμματέα 
Διοφάνου. Secretaries are sometimes referred to in similar contexts as «the 
judges' secretary» or «their secretary», but this is the only case i n which a secre­
tary is identified as «the secretary o f . . . (judge's name)». The lacuna at the 
beginning o f line 2 allows ca. 10 letters for the secretary's o w n name, probably 
not enough for.a patronymic. We might have expected to find both the judges' 
name and his patronymic here, the regular pattern in other decrees for foreign 
courts in which secretaries are cited. The reading Διοφάνου, however, at the 
end o f line 1 is secure. 
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Alseios, the month in which the decree was registered (1. 23—24), was the 
last mon th o f the Koan civil calendar ( S H E R W I N - W H I T R 193—94). 

I n the century since the editiones principes o f this inscription, despite the 
proliferation o f discoveries o f decrees for foreign courts, no new parallels have 
come to light to help to identify its origin. The publication o f the decree προ 
τοϋ δικαστηρίου is distinctive; a similar location is specified for the inscription 
o f a decree at Halikarnassos (OGIS 46). But this criterion is by no means 
decisive. Further precision might be expected from the description o f the 
δημοσία σφραγίς o f the city, appended to the decree by the Koan secretariat, in 
a note acknowledging receipt o f the decree (cf. ROBERT, loc. ci t . ) .1 2 2 The de­
scription is notably vague, however, identifying the image only as female (έχον 
έπίσαμον ζφδιον γυναικεϊον), wi thout naming a goddess. P A T O N , followed by 
H E R Z O G , took this as a sign o f indifference, to match the sometimes careless 
execution o f the stonecutting, w i t h its erratic application o f syllabic division,1 2 3 

on the part o f the Koan authorities. But this is unjustified. Three o f the re­
sponses brought back by the Koan theoroi sent out to solicit support for the 
asylia o f the Asklepieion in 242 are prefaced w i th similar annotations describ­
ing the pattern o f their seals in equally general terms (RIGSBY, Asylia 45 [Cor-
cyra: έχον έπίσαμον γρυπά]; 46 [Neapolis: έχον έπίσαμον ζώιδιον άνδρεΐον]; 47 
[Elea: έχον έπίσαμον ζώιον γυναικέον καθήμενον]).124 

The orthographical peculiarities o f the text (14: έκλησία; 21 : είρέθησαν; 22: 
πρεισβευταί) were attributed by H E R Z O G to the Dor ic stonecutter. The reten­
t ion o f iota adscript after omega, but its avoidance after eta, together w i t h the 
general characteristics o f the lettering and the slanting hasta o f zeta, point to a 
date in the second half o f the second century for this decree, which may there­
fore be the latest o f the series o f Koan decrees for foreign judges. 

Discussion 

The texts o f eleven decrees for Koan judges securely identifiable as such have 
been presented above. The text o f a twelfth decree, in which Koan judges are 
honoured by I l i on alongside judges from Rhodes, Delos, Paros and another 
city, has not been repeated here, in part because the inscription is not f rom 

122 Cf. decrees 8 (e 5-7) and 9 (7-8) above, from Chalkis and Eretria, for the sea­
ling of copies of honorific decrees sent to other cities. Both 8 and 9 also provide 
examples of crowns incised on the stele, together with the text of the honorific decree, 
as specified at 11, 7-8. 

123 LI . 14-15: π|λή·0ους; 11. 18-19: ευνοια|ν. 
124 On city seals in general, see T. R I T T I , Sigle ed emblemi sui decreti onorari greci, 

MemLinc 14.5, 1969; Rrrn's comments on the Koan asylia texts on p. 343 are modi­
fied by J. and L.ROBERT, Bull, épigr. 1971, 64. 

125 I . Ilion 51 (3rd century BC). 
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Kos itself, i n part also because the Koan judges were not acting alone. A num­
ber o f fragments o f other inscriptions may also have belonged to decrees for 
Koan judges. A small fragment published recently as SEGRE, E D 104 has three 
lines o f characteristic formulae which might derive f rom a dikastic decree. 
A group o f five fragments from the conclusion o f honorific decrees o f foreign 
cities dealing w i t h the choice and sending o f envoys to Kos to communicate 
the honours awarded to Koan honorands could also belong to dikastic decrees. 
SEGRE, E D 134 (PH 14), a fragment o f 16 lines f rom the end o f a decree o f 
an unidentified Dor ic city dating to the later part o f the third century, has 
already been noticed above i n connection w i t h decree no. 3, w i t h which i t 
shares a common lettering style. SEGRE, E D 67, is another similar text, prob­
ably from the second half o f the third century, i n which an envoy is chosen to 
escort the honorands back to Kos and to communicate the honours awarded 
by the decree to the Koan archontes. The name o f the individual chosen, 
Artemidoros the son o f Thargelios, points to a Carian origin for the decree, 
but the remaining clauses are not specific enough to suggest a closer identifica­
tion. SEGRE, E D 267, a fragment o f seven lines o f no more than seven letters, 
dating to the later third or early second century, also preserves formulae appar­
ently relating to the choice o f ambassadors to be sent to Kos. 

A more substantial fragment o f a similar pattern, recovered f rom a rubbish 
dump at Paradeisi, w i th in range o f die city centre, has recently been published 
by H . S O L I N . 128 The stele had been recut to furnish a millstone, and its surface, 
in consequence, was severely eroded. The letters that remain (in lettering o f 
the middle or second half o f the second century BC) belong to the conclusion 
o f an honorific decree, recording its publication εις το βουλ[ευτήριον] (3), the 
selection o f an envoy to convey a copy o f the decree to Kos (4—14), a relation­
ship o f φιλία κα ι συγγένεια between the two δήμοι (6—7), and a request for the 
prominent publication o f the decree at Kos ([εις τον έπιφα]νέσ[τατον] τόπο [ν εις 
στ]άλαν vel. sim. to be restored in 13). 

Finally, A A I G I I no. 22, which may belong to a decree o f Kolophon , also 
falls into the same category o f formulation, w i th 15 lines o f provisions for the 
choice o f an ambassador to convey a copy o f an honorific decree to Kos and 
request the announcement o f the honours and inscription o f the decree there. 

The identification o f these fragmentary inscription as dikastic on the basis o f 
such formulations is possible, but by no means assured, since at least one 
other abundant series o f Koan texts shares, although to a lesser extent, similar 

126 SEGRE, ED 104: [ά|κ]ο{υ}(λ)ού*ως (ΟΥΑΟΥΘΩΣ lap.) το[ϊς τε] νό[μοις και τοις 
ψα]|φίσμασι πάσαν σπ[ουδάν ] | κ[αί έπιμ]έλειαν π[οιείται ] . 

SEGRE, ED 67 p. 55: «un decreto di una città non identificabile in onore di citta­
dini di Coo, recatisi in essa come ambasciatori, ο più probabilmente come giudici.» 

128 Tyche 3, 1988, 191-192, with Tafel 11 (SEG 38, 813). 
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characteristic: the decrees for Koan public doctors. A Halikarnassian decree 
for the doctor Hermias the son o f Emmenidas, for example, provides for the 
appointment o f an ambassador to convey the honorific decree to Kos and 
request the announcement o f the crown awarded to Hermias at the Dionysia 
and Asklepieia i n formulations that could equally unspecifically be applied to a 
decree for a foreign court (SEGRE, E D 132 b 12—22). 

Even wi thout these additional fragments, the surviving decrees for Koan 
judges constitute the second largest body o f evidence for the use o f judges 
f rom a single city during the Hellenistic period. Only Priene has yielded more 
honorific decrees for its own citizens as judges. The Koan decrees range in 
date over more than a hundred and fifty years f rom the late fourth century to 
the second half o f the second century BC. A t the beginning o f this period, the 
Koans' role as a source o f judges for Samos (no. 1) is complemented by their 
selection to provide a model democratic constitution for the sympolity o f Teos 
and Lebedos (RC 3—4) and their role i n arbitrating a territorial dispute for 
Klazomenai ( A G E R , I A G W 21). Shortly afterwards the Koans sent a panel o f 
διαλλακταί to the neighbouring island o f Telos to resolve a series o f disputes 
which had threatened the unity o f the Telian demos. Substantial fragments 
o f the texts o f both the Telian honorific decree for the Koan conciliators and 
the settlement document itself (διάλυσις) were found during H E R Z O G ' S excava­
tions in the Asklepieion and w i l l be published in a subsequent instalment o f 
A A I G . Ca. 280 the Koans provided a court o f δικασταί και διαλλακταί for 
Naxos on the instructions o f Ptolemy I I and the nesiarch Bakchon (no. 2 
above). Thereafter, the Koans are well represented in the growing volume o f 
evidence for the use o f foreign courts which reaches a high point i n the first 
half o f the second century. Judges from Kos travelled to Thasos (no. 3), M y t i -
lene (no. 4), Erythrai (no. 5), perhaps Chios (no. 7), Chalkis (no. 8) and Eretria 
(no. 9), as well as to other unidentified communities (nos. 6, 10, 11), during 
this period. The range o f cities which received judges from Kos is more re­
stricted than the breadth o f coverage o f the Greek wor ld traversed by Koan 
theoroi as revealed in the asylia responses inscribed in the Asldepieion (RIGSBY, 
Asylia nos. 8-52) , but this is unsurprising. The cities which participated in the 
exchange o f judges and honorific decrees in the third and second centuries BC 
represent a relatively homogeneous sector o f the Greek world . Most o f the 
cities which asked the Koans for judges also took foreign courts f rom else-

129 To the list in SHERWIN-WHITC 265-271 can be added the new texts published by 
J .BHNEDUM, ZPE 25, 1977, 265-276 (cf. L.ROBERT, RPh 1978, 242-251 [OMS 5, 
438-447]); ZPE 27, 1977, 229-240 (SEG 27, 510, 511, 513, 514, 515, 519); SEG 33, 
673; SEG 41, 680; SEGRE, ED 132; A A I G I I , 11, 14, 15, and perhaps 19. 

130 HERZOG Inv. Μ 3 b A 1-5: [υπέρ των διαφ]ερομένων π[οτί τον δάμον τον |Τηλίω]ν, 
όπως όμονοιεϋντες έν δαμοκρατίαι π[ολιτεύ|ωνται] ελεύθεροι και αυτόνομοι δντες, τυχάγαθάι, 
κ[ατα τά|δε διέλ]υσαν τον δδμον και τους διαφερομένους Τηλί[ων [ | ποτί] τόν δάμον. 
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where and themselves, i n turn, acted as providers o f justice for others.1 '1 The 
Koans themselves were no exceptions, as the three decrees published in A A I G 
I for dikastagogoi who brought judges f rom Smyrna, Alinda and another uni­
dentified source reveal. This was a familiar wor ld o f small and medium-sized 
cities at the centre o f which the Koans naturally found their place. 

Appendix 

Decree for an unidentified dikastagogos. 
H E R Z O G Μ 13 ( A A I G I , no. 2) + Inv. Jak. 1910, 16 ( A A I G I I , no. 10). The 
two fragments which were published separately as A A I G I , no. 2 and A A I G I I , 
no. 10, are here published together as a single text. K . H A L E O F confirms from 
the squeezes i n Berlin that the two fragments match for lettering, letter height, 
line interval and in their general dimensions. The slight discrepancy between 
the recorded thicknesses o f a (0.1 m) and b (0.115 m) is likely to be accounted 
for by the taper o f the stele. The restorations for lines 18—23 are drawn d i -
recdy f rom A A I G I , no. 1, and are intended to be no more than exemplary. 
Line divisions wi th in the supplements are somewhat arbitrary. For the restora­
t ion o f lines 24—27, see the discussion in the text above, pages 292—293. 

a [ · υπέρ ών] 
απάντων δια[μεμαρτυρήκαντι - Jì'J- -] 
δια τας δοθείσας αύτώι [άποκρίσιος, παραλα]-
βών τε τός άνδρας καί παραγ[ενόμενος ες τάν] 

4 πόλιν πάσα ν κακοπαθίαν καί έπιμ[έλειαν πε]-
ποίηται ποτικαρτερήσας καί ται δικαστ[οφυ]-
λακίαι εκτενώς καί δικαίως καί ακολούθως τ[ώι] 
δρκωι έως ού διεξαχθήμεν τά τε δαμόσια καί ίδ[ ι ] -

8 ωτικά συμβόλαια, διαφυλάξας ϊσως καί δικαίως 
καί μισοπον(ή)ρως πάσιν τάν ένχειρισθεΐσ(α}ν αύ­
τώι πίστιν υπό του σύμπαντος δάμου, δαπανάς 
τε ποταναδέδεκται εκ τών ιδίων ες τε τάν παρου-

12 σίαν αυτών και εν ταΐς δαμοτελέσιν δέ έορταΐς άπ[ο]-
στολάς ποιεύμενος κατά τός αρμόζοντας αεί καιρ[ός] 
[ε]νεκεν του κοινοί συμφέροντος· δπως ουν καί ό δαμ[ος] 
[ε]ύχαρίστως απαντών φαίνηται τοις ά[γα]τ)οίς τών α[ν]-

131 In addition to the Thasian judges noticed in the text above, Samos provided 
courts for Eresos ' (unpublished), Lebedos (L. ROBERT, Hellenica 11-12, 1960, 210-
221), Bargylia (1. Iasos 609) and Sparta (SEG 11, 491); Chalkis for Alabanda (IG X I I 9, 
905); Eretria for Siphnos ( G . D A U X , Klio 52, 1970, 67-70); Erythrai for Alabanda, 
Mytilene, Lenedos, and other unidentified cities (I. Erythrai 116-125). 
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16 [δρώ]ν, τοί τε άλλοι θεωρεΰντες τάν εύχαριστίαγ [τοΰ] 
[πλήθευς πο]λύ προθυμότερον έ[πι]δ[ι]δ[ώντι εαυτός ες] 
[πάντα τα συμφέροντα τάι πόλει· άγαθάι τύχαν δεδόχ]-
[θαι τά ι έκκλησίαι- έπαινήσθαι τον δείνα τοΰ δεινός και] 

20 [στεφανώσαι αυτόν χρυσέωι στεφάνωι επί τώι έξαπο]-
[σταλέντα δικασταγωγον διαφυλάξαι πάσιν ϊσως τάν] 
[δοθεΐσαν αύτώι πίστιν ύπό του δάμου, άναγορευσάτω] 
[δέ και ό ίεροκδρυξ τον στέφανον Διονυσίων τώι πρά]-

24 [τωι άγώνι με] τα τάς σπονδ [ας κα ι των μεγάλων Άσκλαπι]- / 
[είων καί Τωμ]αίων εν τοις γυμνικ[οίς άγώσιν τάς δέ άν]-
[αγγελίας έπι] μεληθέντω τοί τε προ[στάται καί ò άγωνο]-
[θέτας- έξέστ]ω δέ αύτώι τ[όδ]ε το ψάφι[σμα άναγράψαι] 

28 [έστάλαν λι]θίναν καί άνατ>έμ[ε]ν έ[ν τώι ίερώι του] 
[Άσκλαπι]οϋ- vac. έδοξε τάι βουλδι κα[ί τώι δάμωι, γνώ]-
[μα προσ]ταταν χρήσθαι τάι Πειθάν^ρος έφόδωι· ψά]-
[φοι στερε]αί διδουσαι τον στέφανον [ τε] -

32 [τρυπαμέ]ναι Δ Ι Π vacai 
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1: Honours for a Koan dikastagogos 

Fig. 2: Honours for a Koan dikastagogos 
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Fig. 5: Koan judges to Naxos 

.***k*4^M^#^^;'*i^N.·,.. .. ,̂ '̂ '*'t>s wf^-'χ 

f<m 
Fig. 6: 
Koan judges to Thasos 

/ 1 

1 



314 (Charles V. Crowther 

' f \ t f * . >Ì^! ; Ì Ì ÌJV;.S«? s±«':-*i#iftif>ww 

7.· Decree of an unidentified city for Koan honorands 

Fig. 8: Mjtilenian decree for Koan judges 
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Fig. 16: Decree of an unidentified city for Kuan judges and secretary 
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